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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioniriportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delleistruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinataal solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differentirispettoa quanto

illustrato nei disegnidiquesto libretto, comunque le

istruzioni perl'uso, lamanutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi cherestino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sullusoe sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti sdo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell’'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [installazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

*L’aria aspirata non deve essere convagliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
*La cappa non va MAI utilizzata come pianodi appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installaziore.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni puo
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questoprodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il serviziodi
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591;1S05167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Suggerimentiper un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitaminima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anchedopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/ifiltrof
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzaziore indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esternao filtrante a ricircolo interno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissatoalla flangia di raccordo.
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/N\ ATTENZIONE!

[l tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numerodi curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegatiad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamentosono fomite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minimafra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivodi cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve esserenon inferiorea 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in casodi cucinea gas o miste.

Se le istruzioni diinstallazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione direte deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'intemo della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowistadi spina (collegamento diretto
allarete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare anorma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione |ll, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima diricollegare il circuitodella cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare



sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve esserefissata al soffitto.
Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

Prima di iniziare con I'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al cabone attivo se forniti (vedianche
paragrafo relativo). Questo/iva/mno rimontato/isolo se si
vuole utilizzare la cappain versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVisull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientementerobusto da sosterere il peso della
cappa.

Funzionamento

er» @ o=
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Luci

2. ON/OFF Motore
Premendo il tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

3. Decremento velocita
Premendo il tasto “3” si ottiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.

4. Incremento velocita
Premendo il tasto “4” con la cappa in stato OFF, la
cappa passain velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
Iincremento della velocita, dalla velocita 1 alla velocita 4
(intensiva).
La velocita intensiva & temporizzata. La temporizzazione
standard e di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto “3”, la cappa si posizionera alla velocita
3, premendo il tasto “2” la cappasi spegrera.
Ad ogni velocita corrisponde una segnalazione sul
display:
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OFF: Nessuna segnalazione

Velocita 1: 1

Velocita 2: 2

Velocita 3: 3

Velocita 4: 4 lampeggiante
5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassiavviene dopo 40 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnaazione il filtrograssi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione € visibile con la cappa in statoON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“2” per pit di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L’eliminazione della segnalazione € possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)
La segnalazione filtro carbone awiene dopo 160 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnaazione il filtrocarbone instdlato
deve essere sostituito.

La segnalazione é visibile con la cappa in statoON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “2” per pitu di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del fitro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante € neces sario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".

| numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.

I numero 1 lampeggera per 2”.

Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel casoin cuilatemperatura
nella zona display sia troppoelevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera t lampeggiante.

Questa condizione permanefino a quando la temperatura non



scende al di sotto della soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo il tasto “2”,“3” o
“4”.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zonadisplay.

VisualizzazioniDisplay

Visualizzazione Stato
i Velocita 1
= Velocita 2
3 Velocita 3
N\ ! 'f
ok e Velocita 4 (intensiva)
71
sy
~ ‘ g . . .
- Manutenzione filtro Grassi
IR
\EJ
~ "f . .
Bl s Manutenzione filtro Cabone
)

] 1 . . . .
<S¢ =/~ [Manutenzione filtro Grassi e filtro
2,& <=~ |Carbone

N\ ! lﬂ
k= Allarme Temperatura
IR

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un pannoinumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 23-26

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulitouna voltaal mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Conillavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 25

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dallacottura.
[Ifiltro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

*  Filtro ai carboni attivi lavabile.

*  Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (o
quando il sistema di indicazione di saturazionedei filtri - se
previsto sul modello in possesso- indica questa necessita) in
acqua calda e detergentiidonei o in lavastovigie a 65°C (in
caso dilavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclodi lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtrocarbone si verificadopo un uso piu o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei fitr
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai camboni attivi girando di 90° i pomelliche
lo fissano alla cappa.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantisconouna illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow theinstructions set out inthis manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clientsin hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, useand safety.

*  Donot carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contactyour dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 vyears and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

+ The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE AMONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations providedby the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from applianceburning gas or other fuels.

» Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



+In case of doubt, consultan authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device thatswitches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this productis disposed of correctly, you wil
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanyingthe product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Insteadit shouldbe taken
to the appropriate collection point for the recyciing of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured accordingto:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO5167-1;1S0 5167-3;1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speedonly in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting sy stem
indicated in this manualto optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.
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@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe mustbe equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalentto the air outlet (connectionflange).

Using the tubes and discharge holes onwadls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Useaduct of the minimum indispensable length.

I Useaduct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have toinstall a
system of additiond filtering based on activated charcoa.
The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be comected toan external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

Ifthe instructionsfor installation for the gas hob specifya
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socketin compliance with cument
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. Ifit notfitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category 11, in
accordance with installation instructions.



A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, requesta new one from Technical Service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handlingand installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). Thistthese is/are to be mounted only
if you want o use the hood in the filtering version.

Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood tomost
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/celling mustbe strong enough to take
the weight of the hood.

Do nottile, grout orsilicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation

@

1.
2.

2 5 3 4

Lights ON/OFF

Motor ON/OFF

When key “2” is pressed the motor passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the hood passes to
OFF state.

Speed decrease

When key “3” is pressed the speed decreases from 4
(intense) to 1.

Speed increase

When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.

If the key is pressed during working, the speedincreases
from 1to4 (intense).

The intense speed is timed. The standard timing is 5’, at
the end of which the hood sets atspeed 2.

To deactivate the function beforethe end of the time,
press key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2”is
pressed the hood turns off.

A signal on the display corresponds to each speed:
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OFF: No signal

Speed 1: 1

Speed 2: 2

Speed 3: 3

Speed 4: 4 flashing
5. Display

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 40 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 160 hours of use.

This means thatthe carbon filter installed mustbe replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signaled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbonfilter
signalling.

In the standard mode the carbon filtersignallingis not active.
In case the filteringversion hood is used, itis necessary to
enable the carbon filter signdling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3".

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3"

Number 1 flashes for 2.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in casethe temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshald.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
- Speed 1
2 Speed 2
4 Speed 3
'l\ ! ’f
== Speed 4 (intense)
RN
LY
=4z Grease filter maintenance
NS
N\ : ”
ot Carbon filter maintenance
)
% <5 |Grease filter and carbon filter
2\~ =5 |maintenance
1 ]
w1z
-k- Temperature Alarm
FIRN

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not useabrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 23-26

Traps cooking grease parficles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system—if envisagedon the modelin
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a shortcycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.
Toremove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 25

It absorbs unpleasantodors caused by cooking.
The activated charcoal filter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter
The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system—if envisaged on
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the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle functionand leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress locatedinside the plastic frameand put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the matiress every 3 years and when the cloth is
damaged.

NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or les s
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

Inany case it is necessary toreplace the carfridge at least
every four mounths (or whenthe filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession —indicate s
this necessity). The charcoalfiltermay NOT be washed or
regenerated.

Assembly

Hook the charcoal filter atthe back on the meta tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.
Disassembly

Remove the charcoal fitter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact thetechnica service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungenin der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen maéglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immerbeim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubeh6r, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nichtim Lieferumfangenthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

A\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung ~ / Ersatz des
vorliegenden  Handbuchs  angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heill werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Firr das Ableiten der Kiichengeriche halten Sie sich an die
Voschriften der értichenBehdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten



darf im Aufstellraum der Geréate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 107 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nichtausdriickichangegeben
ist.

*Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nichtim Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

*Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein dhnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

* Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch akfiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mitden Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutzder Umwe
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill konnte ein solches Geréat durch unsachgeméaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf  dem Produkt ~ oder  der  beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmsm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushdtsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produktim Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Hander, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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sLeistungsfahigkeit/ Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; 150 5167-3; ISO5168; EN/IEC 60704-1; ENAEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umwetbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mitdem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewéhrleisten. Sdubern Sie die Fetffiter, wennnotwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewéahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit

geringerem Durchmesser verursachteine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Geréauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krlimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.



Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine extere Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthaten)angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegender exteme Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf50 cm imFallvon
elektrischen Kochfeldern und 65 cmim Fal von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskoch gerats
einen groBeren Abstand vorgeben, ist dieser zu
beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung  Kategorie  Ill  entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Solltedas Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestenszwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(sieche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn dies e
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im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Materia (zum Beispiel Tiitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Tratzdem sollte ein
qualifizierter  Techniker hinzugezogen werden, der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/D ecke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Betrieb

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Beleuchtung

2. ON/OFF Motor
Durch Betatigen der Taste “2” schaltet sich der Motor in
der 1. Saugstarke ein.
Wenn dieser Tastewahrenddes Betriebs betatigt wird,
wird die Haube in den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstarke
Durch Betatigen der Taste ,3“ wird die Saugstarke von
der 4. Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4. Erhohungder Saugstarke.
Durch Betétigen der Taste ,4“ bei auf OFF gestellter
Haube schaltetsichdie Haube in die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Tastewahrenddes Betriebs betatigt wird,
wird die Saugstarke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufe ist zeitgesteuert; nach 5', schaltet sich
die Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion friihzeitig zu deakfivieren, die Taste “3”
betdtigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betdtigen der Taste“2” wird sich
die Haube abschalten.
Jeder Saugstarke entspricht eine Zahl, die auf dem
Display visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstérke 1: 1
Saugstarke 2: 2
Saugstarke 3: 3
Saugstarke 4: 4 blinkend

5. Display

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fettfilters&ttigung wird nach 40 Befriebss tunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fetffiter gewaschen werden
muss.

Die Fettfilterséttigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube



sichtbar.

Um die Fettfilterséttigungsanzeige zu I6schen, Taste “2”
langer als 3" driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfilterséttigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “2” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Sattigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die Anzeigen werden zuriickgesetzt, indem die
obengenannten Prozedur zweimal durchgeflihrt wird.

Durch die erste wird die Fettfiltersattigungsanzeige
zuriickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zuriickgesetzt.

In der Standard-Betriebsart
Sattigungsanzeige nicht akfiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige freizugeben.

ist die Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
flir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselndblinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
flir 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstéarke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereichzu hochist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alamwert
sinkt.

Diese Betriebsartkann durch das Betatigen der Taste “2", “3”
oder “4” geléscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.
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Display-Anzeigen

Anzeige Zustand

H Saugstarke 1

2 Saugstarke 2
E: Saugstarke 3
AL
=M= Saugstarke 4 (Intensivstufe)
21
N\ y 'd
=i= Fettfiltersattigung
[
s\ : ,f
o Kohlefiltersattigung
\\ ! " \\ ! 'I
= 4= = 2% |ssttigung der Fett-und Aktivkohlefilter
L ')
a'
“k= Temperaturalarm
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Wartung
Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermitte!
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 23-26

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zubinden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschenwerden (oderwenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.
Zwecks Demontage der Fettfilterden Aushakgriff ziehen.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 25

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhaltlich:

* waschbar.

o NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstdndigen Spllzyklus - ohne weiteres Geschirr -
einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies ausdem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vliesmuss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigtist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechset werden.

Erkann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Montage

Den Aktivkohlefilter zuerstvon hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhéngen, dann von vorne mit den
zwei Knopfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knépfe, die
an der Saugkappe fixiert sind, auf 90° dreht.

Ersetzender Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu90%.

Um die LEDs mit neuenzu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement lesinsfructions de cettenotice.Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'apparel
et dUs ala non observation des instructionsdela présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionrels ;- des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hétels, motels et autres

environnements a caractére résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

Iutilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'instalation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeéles ou des pieces non fournies, a acheter.

A\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes  ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a I'utilisation
correcte de I'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et l'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisee
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concemnant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

* Ne pas brancher |'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour |'évacuationdes fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant dugazou un autre



combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour I'installation, ou, si non foumies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sontidentifiées
dans le Guide d'installation.

+En cas de doute, consultez votre centre de service agrééou
du personnel qualifié.

A ATTENTION!

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformémenta cesinstructions peutentrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d'une minuterie, ou d'un systtme de
commande a distance séparé ou toutautredis positif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformémenta la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les D échets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet apparel,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement etla santé de 'homme.

Le symbole wmmm présent sur l'appareil ou sur la
documentationqui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cetappareil, veuilez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé etfabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
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utilisation correcte afin de réduire 'impactenvironnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendantla cuissonet la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprésla fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenirun filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utiisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord quise trouve
au-dessus de la hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n’estpas fourni et doitétre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celuide la
bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diameétre équivalenta la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviterles variations excessives de sectiondu tuyau.

Versionfiltrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devezinstaller
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modéles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fourniesavec I'unité
périphérique d’aspiration.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étreinférieurea 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cmdanslecas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

& Branchementélectrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completementla hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension I1l, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a l'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement corect, controlez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du céble, en demander un neufau service
d'assistance technique.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de lahotte doivent étre effectuées par d eux
personnes ouplus.

Avant de commencer Finstallation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir égalementle paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquementsil'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qua l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avecI'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il estcependant néces saire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement
>
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Lumiéres

2. ON/OFF Moteur
En appuyant sur la touche “2”, le moteur passe a la
vitesse 1.
En appuyant sur la touche durantle fonctionnement, la
hotte passe en OFF.

3. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche “3”, on obtient une diminution
de lavitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

4. Augmentation vitesse
En appuyant surla touche “4” avec la hotte en OFF, |a
hotte passe ala vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, on
obtient 'augmentation de la vitesse, de la vitesse 1 &
vitesse 4 (intensive).
Lavitesse intensiveesttemporisée. La temporisation
standard est de 5, a la fin de laquelle la hotte se
positionne a la vitesse 2. Pour désactiver la fonction
avant la fin de la durée, appuyer sur la touche “3”, la
hotte se positionnera a la vitesse 3, en appuyant sur la
touche “2”, la hotte s’éteindra.
A chaque vitesse correspond un signd sur le display:
OFF: Aucun signal
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse 4: 4 clignotant

5. Display

Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s’active apres 40 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparait, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendantplus de 3", jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s’active aprés 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtreau charbon instalk doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendantplus de 3", jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deuxfiltres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement surle display.



Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le resetdu signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtreau charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n'est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version fitrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtreau charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et“3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant2”.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et“3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2".

Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active
le moteur ala vitesse 3 au cas ol la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d’alarme estindiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqu'a ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
“2”, 1531! ou “4”.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.

Affichages Display
Affichage Etat
: Vitesse 1
E Vitesse 2
Eﬂ Vitesse 3
S s
== Vitesse 4 (intensive)
A
'-\ ' ’—
=iz Entretien filtre Anti-Graisse
I
5\ . "
o i Entretien filtre au Charbon
s n
N : “ -_-\l.': Entretien filtre Anti-Graisse etfiltre au
‘,:.. == | Charbon
'-\ ! ’—
:’t\: Alarme Température
1
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiiser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 23-26

Il retient les particules de graisse issues dela cuisson.
Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation desfiltres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avecdes détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures etcycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seronten aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochementa ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 25

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actif lavable.

*  Filtre acharbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé— indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever 'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinetposé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécherdéfinitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére etde régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaie
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé—indique cette nécessité).
ILNEPEUT PAS étre nettoyé ou régénére.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d’abord a l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis a 'avant avec les deux
pommeaux.



Démontage
Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixenta la hotte.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’'un systéme d’éclarage basé surla
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance
technique.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque lasinstrucciones para su

uso, lamanutencién y la instalacion son las mismas.

*  Esimportante guardar este manual para poderconsultar
si fuera necesario.En el casode venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quedejunto al producto.

* Leeratentamente lasinstrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion el uso yla seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)'

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
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deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

 La habitacion  debe estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la ld&mpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucién de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccién
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+En cuanto a las medidas técnicasy de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descargaeléctrica



* No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sinoseinstalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesarioentregario enun punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricosy electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medicambientdes para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/EC61591;1S0 5167-1; 150 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuandoempiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidadde humoy vapory use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximodel sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducidoen el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.
Conectar lacampana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendmientos de |a
aspiracion y un drastico aumentodel ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximode la curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

. Verswn filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta versién es necesario instalar
un sistema de filtracion adicionala base de carbén activado.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccionyla parte
mas baja de la campana no debe serinferfior a 50cm en el
caso de cocinas electricasy de 65cmen el caso de cocinasa
gas o mixtas.

Si las instrucciones para lainstalaciondel disp ositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un



enchufe conforme a las normas en vigory colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension |l, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconecter el circuito de la campanaala red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevoal Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con pesoexcesivo; la campana extractoradebe
ser transportada e instalada por dos 0 mas personas.

Antes de comenzar conla instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitarelllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornilos (¥), garantias (*) etc,),
eventualmentequitarlos y consevarlos.

La campana trae accesorios de fijacién adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared/ el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Luces

2. ON/OFF Motor
Sise pulsala tecla “2” el motor pasaala velocidad 1.
Si se pulsa el boton durante el funcionamiento la
campana pasa al estado OFF.

3. Disminucion de la velocidad
Sise pulsala tecla “3” se obtiene la disminucion de la
velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva)a la velocidad
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1.

4. Aumento velocidad
Si se pulsa la tecla “4” con la campana en el estado
OFF, lacampana pasa ala velocidad 1.
Si se pulsa la tecla durante el funcionamento se obtiene
el aumento de la velocidad, desde la velocidad 1 a la
velocidad 4 (intensiva).
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
estandar es de &', al final de la cual la capana se coloca
ala velocida 2.
Para desactivar la funcion antes de que se venza el
tiempo pulsar el boton “3”, lacampana se colocara en
la posicidon 3, pulsando la tecla “2” la campana se
apagara.
A cada velocidad corresponde una indicacion en el
display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1: 1
Velocidad 2: 2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display

Indicacion filtros grasas

Laindicacion filtro anti-grasas acontece despues de 40 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

Laindicacion es visibile conla campana en estadoON.
Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“2” pormas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

Laindicacion filtro carbon (solo para version filtrante)
Laindicacion filtro carbon pasa después de 160 horas de uso
y aparece en el display con el numero2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

Laindicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “2”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefid.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

Enel caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaionfiltrocarbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacionfiltro carbones.



Activacionindicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y“3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2".
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campanaen OFFy pulsarcontemporaneamente
las teclas“2”y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la lefrat
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2?, “3”
0 n4u.

Cada 30" el sensor controla la temperaturaambiente de la
zonadisplay.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado

! Velocidad 1

E Velocidad 2
= Velocidad 3
'-\ ! ’—
== Velocidad m4 (intensiva)
1
w1z
=ic Mantenimientofiltro Grasas
AR
N\ : ’I
ot MantenimientofiltroCarbon
s
S <5 |Mantenimientofiltro Grasasy filtro
2 4= S5 |Carbon
1 ]
'-\ ! ’—
- Alarma Temperatura
PRy

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARALALIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa - Fig. 23-26

Retiene las particulas de grasaproducidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los fitros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajilas a bajas temperaturas y
conciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente parala version
filtrante) - Fig. 25

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Elfiltro al carbon activopuede ser uno de estos tipos:

*  Filtro al carbonactivo lavable.

*  Filtro acarbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activolavable

Elfiltro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajllas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quiteel agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbon activoNO lavable

Elfiltro de carbon activado se satura despuésde un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (0 cuando el sistema de indicacionde saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad). NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje Enganchar el filtro de carbon activo primero,
posteriormentesobre la pestafia metalica de lacampana, y
después en la parte anterior con las dos perillas.
Desmontaje Quitar el filtro de carbén activo girando 90°
grados las perillas que lo fijan a la campana.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptimailuminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucién dirigirse al sewvicio asistencia técnica.



PT - Instru¢des para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebidopara a aspiragéo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteicamentediferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes deuso,

manutencao e instalagao sao as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagéo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fomecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalagcdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguran¢a do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuten¢do ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustdo de ga& ou outros
combustiveis.

« O exaustor deve ser limpo
regularmente, intema e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* Ainobservéncia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

+ E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

+ Para a substituicdo da ld&mpada, utilizar
apenas o tipo de ldmpada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
l&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridade s
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utiizadocomo uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalag&o, ou, se ndo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ Afalta de instalagao de parafuscs ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estasinstrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer oufro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminag&o adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelhondo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositadono respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

Aeliminagéo devera ser efetuadaem conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagd@o e a reciclagem deste produto, contate o
Departamentona sua localidade, o seu servigode eliminagio
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+* Desempenho: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;1S0 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes parauma
utilizag&o correta, de modo a reduzir oimpacto ambiental:

37

LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comecar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somenteem caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altassomente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter umaboa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistemade condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor ¢ fabricado paraser utilizado na versdoaspirante,
com exaustdoexterna do ar, ou filtrante, com recirculagao
interna.

Versdo evacuacgao parao exterior Os vapores
séo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
o0 exaustor.

/\ ATENGAO!
O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexéo.

/\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes
deverao ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
di@metro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho
de aspiragao e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento ndo inferior
aoindicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possiv el
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alterages drasticas da segédo do tubo (didmetro).

. Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necesséario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragdo (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo s&o fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

& Conexado elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depoisda instalagédo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta arede) ouatomada néao se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagzo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade comanorma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigdes
da categoria de sobretenso Ill, de acordocomas regras de
instalag&o.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagao elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estad montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a
instalagao do exaustor devem ser feitas porpelo menos
duas ou mais pessoas.

Antes de iniciarainstalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirarofs filtrofs de carvao ativado(*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
naversdo filtrante.

+  Verificar se, dentrodo exaustor, ndo ha (por motives de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificadofagasua instalagdo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.
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Funcionamento

@
1 2 5 3 4

-

ON/OFF luzes
2. ON/OFF motor
Premindo o bot&o “2” o motor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.
3. Decremento velocidade
Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.
4. Aumento velocidade
Ao pressionar o botao “4” com o exaustorem estado de
OFF, o exaustor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento se
obtém o aumento da velocidade, da velocidade 1 para a
velocidade 4 (intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagéo
padréo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungdo antes do tempo terminar
pressione o botdo "3", o exaustor posicina-se na
velocidade 3, ao pressionar o bot&o 2 o exaustor deslige-
se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor:
OFF: Nenhuma sinalizago
Velocidade 11
Velocidade 2 2
Velocidade 33
Velocidade 4 4 a pisca0072
5. Visor

Sinalizagio do filtro das gorduras

Asinalizagao do filtro das gorduras efectua-se apds 40 horas
de utilizago e é indicado pelo visor com o nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessitade ser lavado.

Asinalizagao pode-se ver como exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagao do filtro gorduras, prima o botao
“2” por mais de 3 °, até que a sinalizagao se desligue

A eliminagéo da sinalizagéo € possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizagao do filtro a carvao (s6 para versao filtrante)

A sinalizagao do filtro a carvao efectua-se apos 160 horas de
utilizag&o e € indicado pelo visor com o nimero?2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro a carvao instalado
deve ser substituido.

Asinalizagao pode-se ver como exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagao do filtro a carvao, prima o botéo
“2” por mais de 3 °, até que a sinalizagao se desligue

A eliminagéo da sinalizagéo ¢ possivel com o exaustor no
estado ON



No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os nimeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagdo do fltro carvdes.

Na modalidade padréo a sinalizag&o filtro carvées ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versdo filtrante é necessario
habilitar a sinalizag&o do filtro carvées.

Activagdo da sinalizagao dofiltro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

Os numeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagao da sinalizagao dofiltro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O numero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensorde temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatua
na zona visor seja demasiado elevada.

A condicéo de alarme € indicada pelo visorcom a letra T a
piscar

Esta condigéo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botdo "2", "3"
ou"4" Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da
zonadisplay.

Visualizagao Visor

Visualizagao Estado
: Velocidade 1
2 Velocidade 2
< Velocidade 3
S 1z
== Velocidade 4 (intensiva)
N
'-‘ ' ’f
=iz Manutengéo filtro Gorduras
IR
\\ . "
! = Manuteng&ofitro Carvéo
PRy
&% S5 |Manutengéofiltro Gorduras e filtro
S \s RS [cavio
A1 ‘,
ot Alarme Temperatura
IR
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Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 23-26

Capta as particulas de gorduraprovenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagédo da saturagdo dosfiltros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes nédo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag@o n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertag&o com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 25

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

Ofiltro de carvao ativo pode ser um dessetipos:

*  Filtro de carvéo ativo lavavel.

*  Filtro de carvaoativo NAO lavavel.

Filtro de carvdo ativo lavavel.

Ofiltro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagdo dosfiltros - se
previsto no modelo que se posstui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para alavagem em maquina, utilize o
ciclo completosem colocar outraloiga na maquina).

Tire a agua em excessotomando cuidado para n&o estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notarsinais de
danos no tecido.

Filtro de carvao ativo NAO lavavel

A saturag&o do filtro de carvao activado severificaap6s um
uso mais ou menos prolongado em fung&odo tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituiro cartucho nomaximo cada 4
meses (ou quando o sistemade indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui— indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque o gancho do filtro de carvéo ativo, primeirona parte
de tras da lingueta metalica do exaustor e depois na parte
dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvéo ativo rodando 90° os botdes que o
fixam ao exaustor.



Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragdo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj nogainstruktionerna i dennamanual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionernai denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast @&mnadfor privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok menalla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det arviktigt att spara denna manual sa att den nér som
helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Gveratelse eller flytt skall manualen alltid
félja med produkten.

¢+ Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéandning och
sakerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" ar

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av bam fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kadnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet
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bade invandigt och utvéndigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
+ Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfér undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas

upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

+Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsétgarder
som skall vidtas féravledning av utblasningsluften, skallde
foreskrifter som utférdats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften fér inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flaktenutan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstalningsyta om inte
detta ar uttryckligenangivet.

+ Anvéand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffaskrmvar avkorrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrigpersona.

A VARNING!

« | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvénd inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.



Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfal (Waste Electric al
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstdla en korrekt kasseringav denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsek venser
for var milié och var hélsa, som annars kan bli fljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produktinte far behandlas
som vanligt hushalsaviall. Den skall i stalletlamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produktenmaste kasseras enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, vargod kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och 1t den vara pa i
nagra minuter efter attdu ar fardig. Oka faten bara om det
skulle uppsta mycketrék ochanga och anvand ckadfart bara
i extrema fall. Bytut koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effekfivitet. Rengor fetffilret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats fér att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som fiterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds utur lokalen med hjélp av ettavledningsror som
arfixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skal dessa tas ur.

skall ha samma diameter som
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Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort rér som méjligt.

! Roret skall vara saraktsom mgjligt (hdgsta tillétna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luftenavfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flaktenanvands meddenna version
ar det nddvandigt att installera ett extra akfivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall ansiutastill en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Anslutningsinstruktionerna bifogas med den utvéandiga
utblasenheten.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant &r 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cmom det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Né&tspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
maérkplaten somssitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutastill ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran nétet
i samband med &verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hogvikt Forflyttningochinstallation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen pabérjas:
+  Kontrollera att den infdrskaffade produktens dimensioner



ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffiltret/n om sadana é&r
medlevererade (se &venden harfor gallande paragrafen).
Denna/dessa morteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placeratsinne i
flakten (av transportskal), avldgsna eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad medfixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvéandigt
att radfraga en kvalificerad fackman fér att forvissa sigomatt
materialen ar Idmpade fér den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

er®» @ o=
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
N&r man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkningav hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “3” sanks hastigheten frean
hastighet 4 (intensiv) tillhastighet 1.

4. Hojning av hastigheten
Né&r man trycker pa tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), gar flakten dver till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastighetenar tidsbegransad. Standardtidenér 5
min. varefter flakten vergar till hastighet 2.
| det fall man 6nskar avakfivera funktoneninnan tiden
gatt ut trycker man pa tangenten “3”, fiakten dvergar till
hastighet 3, trycker man pa tangenten “2” stangs flakten
av.
Hastigheternamotsvaras av en signal pa displayen:
OFF: Ingen signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: blinkande 4

5. Display

Signal for fettfilter

Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1.

Nér denna signal visualiseras kréaver det installerade fefffilre t
rengdring.

Signalen visualiseras nér flakten ar paslagen ON.

43

Tryck pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstélla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
aterstallningen av signalen.

Signal for koffilter (galler endast filterversionen)
Kolfiltrets signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras pa displayen av en blinkande siffra 2.

Nér denna signal visualiseras skall det installerade kol tfitret
bytas ut.

Signalen visualiseras nér flakten ar paslagen ON.

pa tangenten “2" under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstélla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
aterstallningen av signalen.

| det fall signalerna for bada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 vaxelvis pa displayen.

For att aterstéla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den férsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, den andra
aterstalls kolfiltrets signal.

Som standard ér kolfiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvands som filterversion skallsignalen fér
kolfiltret aktiveras.

Aktivering av koffiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar vaxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkari 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som starter
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hog.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tillatna.

Om man trycker pa en av tangenterna “2” “3” eller “4”
avaktiveras larmet.

Sensorn méater temperaturen intil displayomradet varje 30
sek.



Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
: Hastighet 1
2 Hastighet 2
4 Hastighet 3
'l\ ! ’f
== Hastighet 4 (intensiv)
PR
s
=4z Underhall av fettfiltret
R
N‘ : "
St Underhall av kolfiltret
N
AR AL
= {= == [Underhallav fettfitret och kolfiltret
(L) En
w1z
=k Temperaturlarm
PRy
Underhall
Rengoring

Anvand endast en trasafuktad med neutraa rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengéringen! .

Undvik produkter sominnehallerslipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 23-26

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nér indikatorn
for filtrets méatining — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nddvandigt), med ett miltrengdringsmedel, fér hand
elleri diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.
Vitvatt i diskmaskin kanfettfiltret av metal missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skal monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 25

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tva typer av aktiva kolfiter:

*  Aktivt kolfilter som kan rengoras

*  Aktivakolfilter som INTE kan rengoras.

Aktivt kolfilter som kan rengéras

Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nér indikatorn for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt programkdras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvisiugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengoras

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla héndelser nédvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatom for filtrets méttning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nddvandigt).
Filtret kan INTE rengoras eller teranvandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik
och darefter framfill med de bada rattarna.

Nedmontering

Taur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattama med
vilka det &r fixerat i flakten 90°.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad medett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanteraroptimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort medkonventionella lampor och
majliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma fglges ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvarfor eventuelle uhel,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av royk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn detsomvises

pategningene i dennehandboken.Bruksanvisningen,

vedlikehold oginstallasjon forblir allikevel de samme.

+  Deterviktig a oppbevare denne handboken ford kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om atden
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om instalasjon, bruk og sikkerhet.

+ lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  Formanfortsetter medinstdlasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingenkomponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr somkun leveres sammenmed enkeltemodeller

eller deler som méa kjgpesi tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

+ Dette apparatet kan benyttes av bamn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at bamn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av bamn, med mindre de
overvakes.

« Rommet mé veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspare i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes fora unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+Nar det gjelder tekniske mal og sikkethet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft mé ikke feresinniet rar som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elekfriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontertrist!

Hetten ma ALDRI brukes som stottefiate, med mindre dette er
uttrykkeligindikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+Vennligst ta kontakt med et autorisertservicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis maner i tvil.

A VAR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruerog festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare til



elektriske farer.
+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som akfiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om atdette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produkteteller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elekironisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer forkassering av avfal.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktetkan du kontakteegnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC60335-1; EN/IEC60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Kapasitet: EN/IEC61591; 1SO5167-1;1S0O 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibiitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastighetenkun vedstore mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksion. Rengjar
fettfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemetsom er angitti denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fores ut i friluft gjennom et avigpsrer somer festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsrereter ikkemedlevert, men ma kjopes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.
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/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgrog avtrekksapning i veggenmed en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvargjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rar sommulig.

I Bruk et rar med faerrest mulig vinkler (vinkelenma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventiatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa akfivtkull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrek k
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatorenma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltetinne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke fglger med stopsel (direkte
kobling til streamnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendg frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning l1, i henhold ti installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens stramkretstil stremnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrolere at
stramledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjep
avenny.



Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveaert tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfiteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilharende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta deti sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de

fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrdlere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditttak. Veggen/taket maveere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon
1=

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved a trykke pa knapp “2”, gar motoren over i hastighet
1

Hvis man trykker pa knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatorensla seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved & trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4. Hastighetsgkning
Ved & trykke pa knapp “4” nar ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis man trykker pa knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 til hastighet 4
(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar denne tidener gatt, vi
ventilatoren ga over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen far den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved a trykke pa knapp “2”, vil ventilatoren
slasegav.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikkenoe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende

5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det instalerte fetffiteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er pasfatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet fetffilter, skal man holde
knappen “2” inntrykti mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det instalertekullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er pasfatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet kullfilter, skal manholde
knappen “2” inntrykti mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
0g 2 blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved & utfgre ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Forste gangen vil signalet for fetffilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig & aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signaletfor skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntryk t
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 0g 2 blinker alternativti 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntryk t
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
erforhay.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helttil temperaturenigjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved a trykke pa knapp“2”,
“31! e”er “4!1 .

Sensoren maler romtemperaturen rundt displayomradet hvert
30. sekund.



Displaysymboler

Symboler Status
H Hastighet 1
E Hastighet 2
Eﬂ Hastighet 3
'-\ ! ’f
e I Hastighet 4 (intensiv)
IR
s
=4c Vediikehold av fettfiteret
1
\‘ . "
Y iy Vedlikehold av kullfilteret
)
AR AL
= 4= 2% | Vedikehold av fettflteret og kullfiteret
2N L)
w1z
=k Temperaturalarm
TR
Vedlikehold
Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TILRENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 23-26

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filtereter skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikkeaggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffiltereti metal miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absauttikke.

For & demontere fettfilteretma man dra i fjserhandtaket.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 25

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Det aktive kulffilteretkan veere én av felgende typer.
*  Vaskbart aktivt kullfilter.

+  IKKE vaskbart aktivt kulffilter.

Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemetviser at filtereter skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmtvannogmed egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvisman
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskesmed full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann utena edelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og settden i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & terke den ordertlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kulffilter

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjores.

| alle tilfeller er det n@dvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes omigjen

Montering

Hekt farst kulfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fe st
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fjern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det il
ventilatoren 90°.

Utskiftingav lyspaerer

Ventilatoren er utstyrtmed et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjorelle lyspeerer og tilateren
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerere skal skiftes
ut.



Fl- Asennus-ja kayttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Vaimistaja ei vastaa

kayttoohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletinimee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskay ttoon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltaén erilainen kuin kdyttoohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontérkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan taisiirretadn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Luekayttdohjeet huolellisesti: ne sisatavat tarkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsté ja turvallisuudesta.

o Aldtee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissamukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilGt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kaytt6a

koskevat ohjeet ja he ymmartavéat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdad kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
* Tuulettimen alla

ehdottomasti kielletty.

liekittdminen on

+ Kaytda ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitéa on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

+ Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+» Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
maéarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikalaantai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, sillé seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuia
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa otayhteystekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Al kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukoséaatimen tai minké tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Tama laite on valmistettu EU-direkfiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and  Electronic ~ Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I0ytyvd merkki mumm
iimoittaa, etta tuotetta ei saakasitellé talousjatteenaja etta se
on toimitettava sahko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysd@nndsten mukaisesti. Jos tarvitsetlisatietoja
laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC61591;1S0 5167-1;1S05167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttoa varten ympéristvaikutusten vahentdmiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sita paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja kéytd tehostettua/<ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihdaaktivihiiisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttaahyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayté tassa oppaassa annetun
kanavointijérjestelman  maksimilépimittaa tehokkuuden
parantamiseksi ja melunvahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuuluvarustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
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Halkaisijaltaan  pienempien poistoputkien ja seinan
poistoaukkojenkayttd aiheuttaa imutehon pienenty mista ja
meluisuuden huomattavan lisayksen.
Kieltaydytdan siten kaikesta vastuusta kyseisessé
tapauksessa
I Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossaon mahdollisimman vahanmutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuurasva ja pahat hajutennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuketinta kaytetaan
tdssa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestema.

lIman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitdntaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnanja keittiétuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuintuulettimen sisapuolela
olevassa tyyppikilvessa imaitettujannite. Joslaitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessapaikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myds asennuksenjalkeen. Jos laitteessaei de
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaises sa
paikassa ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdien mukaisesti.

A HuoMmIO!

Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Tuulettimessaon erityinen sahkgjohto; jos johtorikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtiminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkiloa.

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne



kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaanvain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja,
takuupapereita tms sisdtavia kirgkuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessaon useimpiin sein& ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttamé&tonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seiné- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen
tuulettimen painon.

Toiminta

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla ndppainta “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun nappainta painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OF F —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla ndppainta “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla nappainta “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla nappainta laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina nappéintd “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla néppaintd “2” tuuletin
sammuul.
Jokaisella nopeudella on naytolldoma merkkinsa.
OFF: Ei merkkia
Nopeus 1:1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva

5. Naytto

Rasvasuodattimen merkkivalo
Rasvasuodattimenmerkkivalo syttyy 40 tunnin k&yton jalkeen
ja sen merkiksi naytolla vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -filassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla
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nappainta “2” yli 3", kumnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo (ainoastaan
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kaytonjalkeen ja
sen merkiksi naytdla vilkkuunumero 2.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodattimen on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hiilisuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla
nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtéaikaa,
naytélla vilkkkuat numerot 1ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla resetoituu rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kdytetdan suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on akfivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida yhtaaikaisesti
alaspainettuina ndppaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 “.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida yhtaaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numero 1 vilkkuu 2 “.

Lampétilan hélytin

Tuulettimessa on lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos lampdtila nayton alueella on liian korkea.
Hélytystilan merkiksi naytolla vilkkuu kirjain t.

Tama tila sailyy kunnes ldmpétila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamala nappéimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaanéyton alueen lampatilan 30” vélein.



Nayton merkit

Merkki Tila

q Nopeus 1
1

2 Nopeus 2
3 Nopeus 3
'-\ ! ’ﬂ
ke Iy Nopeus 4 (intensivinen)
ISR}
h\ ! "
- ! - Rasvasuodattimenhuolto
g
ALEA
-c- Hiilisuodattimen huolto
LR}
<o <=~ |Rasvasuodattimenia hiilisuodattimen
-, 0< SE< |huolto
1 1
sy
o Lampétilan halytin
T
Huolto
Puhdistus
Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin  kostutettua  linaa. ~ALA  KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAIVALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 23-26

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen merkkijarjestelma ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta —jos laitteessa on tdma jarjestema),
miedolla pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoonmillaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdméla jousikahvasta.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 25

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

*  Pestéva aktiivihiilisuodatin

+  Kertakayttoinen hiilisuodatin

Pestévi aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedella ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainenvesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisélld oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutinajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Jokatapauksessa kasetti tuee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kunsuodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelmd — mikali olemassa omistettavassa
mallissa - osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Asennus

Kiinnitd aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jalkeen etupuolelta kahdellanupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiiisuodatin kiertamala 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessaon LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sdastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeenkun lamput on vahdettava.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzitjakoukolv odpovédnostza pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zpisobeny

nedodrzenim téchto pfedpisti. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréenapouze k domacim
aceltim.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

amontaz ztistavaji nezménény.

o Je dilezité uchovat si tuto pfiru¢ku, abyste ji mohli
konzultovatv jakémkolivokamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zUstala spolecné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozornénavod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

* Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opa¢ném pfipadé kontakiute
prodejce a nepokracuijtev instalaci.

Poznamka: SouCastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfislusenstvi, ktera jsoudodavanapouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tieba dokoupit.

A\ Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli CiSténim Ci Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické  sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitini a vngjSi Casti digestore musi byt
Gasto Gistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.
« Pfi nedodrZeni pokyn( pro ciSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.
* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto névodu, v
Casti vénované udrzb&/vymeéné Zarovek.
PouZiti otevieného ohné muize po$kodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohefl nesmi
byt nikdy pouzivan.
ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.
POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonCena.

Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatieni pro odvod
koure, postupuijte presné podle pfedpist pFislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufd vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn ¢ijina paliva.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych Zarovek, jelikoZz hrozi nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+Digestor nesmibytNIKDY pouzivanajako opérna plocha,
pokud pro tento i€el neni vyslovré uréena.

+ Pri instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud $rouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokyn( v Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym persondem.



A POZOR!

* V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a dchytnych
prvk( dle pokyn( uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, Casovym spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které seaktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢je oznaceny v souladus evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUZete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zZivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elekirického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpsy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaj likvidace odpadu.

Podrobnéj$i informace o zpracovani, rekuperaci arecyklaci
tohoto vyrobkuzijistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpec¢nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,EN/IEC
62233.

+Vlykonnost: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaCnete s
varenim a nechte ji béZet nékolik minutpoté, cojste vafeni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmémého
mnozstvikoufe nebo pary a pouzijte podpornou ry chlost (i)
jenom v extrémnichsituacich. Vymérite uhlikovyfiltr (y), je-li
to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vydistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti.
Pouzijte maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestorf je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulanim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
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/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyhaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mens§im primérem zpUsobi

snizeni vykonua zvySeni hluku.

Zato vyrobce odmita jakoukolivzodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmen$im poctem
zahybt (maximalni dhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate€ny systémfiltrovanina zakladé aktivnich
uhlika.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi amusi bytnapojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Névod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzddenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz§i ¢asti digestofe nesmi bytmensi nez50cmyv pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych¢i smisenych
sporak.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, jetreba se timto pokynem
fidit.

& Elektrickeé pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na titku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stacijej zapojitdo zasuvky odpovidajici
stavajicimnormam, ktera se nachazive snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pipojkami (pfimé pfipojenik siti)nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi, je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Upiné odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti
11, v souladu s pravidly instaace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestor je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadsite si ho u servisni sluzby.



Instalace

Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofeby mélabyt provadéna alesponn dvéma nebo
vice osobami.

Pied zahajenim instalace:

Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostorinstalace.

Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfisluSny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpét
v pfipadé, ze hodlate pouzivat odsavac ve filtratni verzi.
Zkontrolujte, zda se uvniti odsavace nenachazi (z
pfepravnich divod() material pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukei. Pfesto
by mél zavéSeni provést kvaifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti unosnost
stropu pro digestor.

Provoz

@

-

2 5 3 4

ON/OFF Svitidla

ON/OFF Motor

Stisknutim tlacitka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka béhem fungovani digestof pfechézi do
stavu OFF.

Snizeni rychlosti

Stisknutim tlacitka “3” dojde ke sniZenirychlosti, ze 4.
(intenzivni) na rychost 1.

Zvyseni rychlosti

Stisknutim tlacitka “4” s digestofi ve stavu OFF,
digestof pfechazinarychlost 1.

Stisknutim tlagitka b&hem fungovani se dosahne zvySeni
rychlosti, z1. na 4. (intenzivni).

Intenzivnirychlost je €asovana. Standardni ¢asovani je
5', poté se digestoF umistina rychlost2.

K odstaveni funkce pfed vyprSenim ¢asu stisknéte
tlacitko “3”, digestof sezastavi na rychlosti 3, stisknutim
tlaCitka “2’ digestof bude vypnuta.

KaZzdé rychlosti odpovida hlaseni na displeji.

OFF: zadné hlaseni

Rychlost 1:1

Rychlost 2:2

Rychlost 3:3

Rychlost 4:4 blika

Displej
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Signalizace filtru proti mastnotam

Filtr proti mastnotém signalizuje po 40 hodinach uziti a hlasi
na displeji blikajicim &islem 1..

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotam musi byt umyt.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlacitko “2” po dobu vice nez 3", aZz do okamziku, kdy
signalizace zhasne.

Odstranéni signalizace je mozné s digestori ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim &islem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vymeénén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice nez 3", az do okamziku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V pripadé soucasné signalizace oboufiltr(, na displeji budou
blikat stfidavé Cisla1a 2.

Opétné nastaveni probéhne dvgnasobnym provedenim vy3e
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druhd opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni akfivni.
V pfipadé, Ze se pouzije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uveést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtrus uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlaCitka “2”a “3” po dobu 3".

Cisla 1a2budou blikat stfidavé po dobu 2".

Odstaveni signalizacefiltru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2”.

Poplach temperatura

Digestor je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadé, Ze teplota v z6né displej je pfilis
vysoka.

Situace poplachu je vyznaCena na disperi blikajicim
pismenem t.

Tento stav zUstane az do okamzZiku, kdy teplotasestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutimtlacitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu vzéné displeje kazdych 30”.



Vizualizace Displej

Vizualizace Stav
H Rychlost 1
E Rychlost 2
3 Rychlost 3
'-\ ! ’f
rhe Iy Rychlost 4 (intenzivni)
2
w1, .
- : - UdrZzba filtru proti mastnotam
RS
'-\ : ’f .
4 mii Udrzba filtru s uhlikem
s
:‘ : ': :‘%’: Udrzba filtru proti mastnotam a filtru s
-4~ SES |uhlikem
1 1
N\ ! ’f
,'- = Poplach temperatura
')
Udrzba
Cisténi

Pro giténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi éisticimi prostiedky. NEP OU ZIVEJ TE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 23-26

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznauje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistitruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaCte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen ufiltraéni verze)
Obr. 25

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Filtr s aktivnim uhlikem m0ze bytjeden z nasledujicich typQ:
*  Omyvatelny filtra s aktivnimi uhliky.

*  NEOMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.Omyvatel ny
filtr a s aktivnimi uhliky.

Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyzna€ovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu) vy€isiit ruc¢né
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
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my¢ce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vyCisténi zbavte filtr pfebytetné vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej z plastového ramu a dikladné
vysuste pfi teploté 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménitkazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyZ je poSkozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastanepo vice iméné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pripadé je nuné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je sou¢asti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potiebu).

NEMUZE bytumyvan ¢i regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive fittr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazyc&ek digestore, pak vepfedu, dvéma dvémadrzadly.
Demontaz

Vlyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, ze budete otaéet o0 90°
drzadla, ktera ho upeviiuji na digestor:

Vymeéna zarovek

Digestor je vybavena osvétiovacim systémem zalozenymna
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimdni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziiuji ispory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obrattena servisnisluzbu.



SK- Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavat par sli vyhradne naodsavanie par,
dymu, pachov vznknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domaéce pouzitie.

Odsavac pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkofvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spolocne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informécie
o in$talacii, pouziti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elekiricku i mechanicku ipravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

+  Skornez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie su poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v instalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

A Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalané a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpecnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s Aou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a Udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucCasne s inymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odséavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutome tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem  Cistenia
odsavaCa par a vymeny a Cistenia filtrov
méze spbsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto priruCke.

Pouzivanie otvoreného ohia poSkodzuje
filtre a mbZe spbsobit poziar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprézanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je wvamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke
siete, kym inStalacia nie Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nosiné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypuStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spal'ujicimi plynalebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Grazu elektrickym
prudom.

+Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez spravne namontovane]
mriezky!

+ Odsavac par sanesmieNIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre indtalaciu alebo, ak nie s suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktord je oznacenad
v Navode na instaléciu.

+ Ak si nie ste isti, poradtesa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze sposobit
Uraz elektrickym pradom.
» Nepouzivajte s programovacim  zariadenim,
CasovaCom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.
Tento spotrebicje oznaceny v stlade s eurépskou smemicou
2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny spravnym spdsobom, uZivatel prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozoriiuje, ze s tymtovyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. ~ Zbavit sa ho
riadenim sa podl'a miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli  dokonalej§im  informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktuijte prislusné
miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo
predajfiu, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:
+Bezpec&nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,EN/IEC
62233.

+Vykonnost: EN/IEC61591;1S0 5167-1;1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiovérusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielomznizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajteho beZat niekolkominut po
ukonceni varenia. Zvyste rychlostlenv pripade velkého
mnozstvadymu a pary a pouzite podporndrychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej ucinnosti znizenia
zapachu. Vy¢istite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu cinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouZit's odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavaciaverzia
Vypary sl vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.
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/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suc¢astou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubiasa musi zhodovat's priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivaijte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zéhybu: 90°).

I Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtraéna verzia

Odsévany vzduch budepred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora vtejtoverzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zéklade aktivny ch
uhlikov.

Nasaty vzduchsa pred znowu privodenim do miestnosti najpv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat'v takejto verzii, je potrebnénainstalovat dopliujuci
filtrany systém na zaklade aktivnehouhlia.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzi.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovujednotku ( nie
je dodana).

Navody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najniz§ou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial nadvod na inStalaciuvarnéhozariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit’.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
§titku s charakteristikami umiestnenom vovnutri ods dvaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkouhvidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v l'ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedene]
montazi. Pokia odsavac nie je vybaveny pripojkamifvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze,
nutné pouzit dvojpolovy vypinac zodpovedajlci normam, ktory
zaru€i Upiné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepéati I1l,v sulades pravidiami inStalacie.



A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie
aoverite spravne fungovanie, skontraujte si vzdy, Ze siefovy
kébel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Tento typ odsavacapary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmemu hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasalia instalovali aspon dve alebo viac oséb.

Pred zacatim instalacie:

Skontrolujte, & méa zakipeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor inStalacie.

Odlozte filter/y s aktivnym uhlim—ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebnéich namontovat spét'v
pripade, Ze hodlate pouZivat odsavac vo filtracnej verzii.
Skontrolujte, ¢ sa vo vnitri odsavaanenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnuiné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vamschvalil spdsobilost
materialov na zaklade akéhotypuje stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Ginnost

@

3.

2 5 3 4

ON/OFF Osvetlenie

ON/OFF Motor

Stlacenim tlagidla ,,2, motor prejde do rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla pocas Cinnosti, odsavac pary prejde do
stavu OFF.

Znizenie rychlosti: Stlacenim tlacidla ,,3“, dojde

k znizeniu rychlosti, z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.

4.

Zvysenie rychlosti: Stlacenimtlacidla ,,4“ s odsavacom

pary v stave OFF, odsavac pary prechadza do rychlosti 1.

5.

Stlagenim tlacidla pocas €innostiodsavacapary, d6jde
k zvySeniu rychlosti, z rychlosti 1 do rychlosti 4
(intenzivna). Intenzivna rychlost je Casovana.
Standardné ¢asovanie je 5°, potom sa odsavaé pary
nastavi do rychlosti 2. Pre deaktivaciu €innosti, skérak o
uplynie ¢as, stiacit tlacidlo ,,3“, odsavac pary sa nastavi
dorychlosti 3, stlaéenimtlacidla ,2“ odsavac pary sa
vypne. Kazdej rychlosti zodpoveda jedna signalizacia na
displeji: OFF: Ziadna signalizacia

Rychlost1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blikajlce

Displej
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Signalizacia filtra tukov

Signalizcia filtra tukov sa uskutoéni po 40 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajucim ¢islom 1.
Ked sa objavi takato signalizécia, fliter tukov je potrebny
umyt.

Signalizécia je viditelna, ked odsavac paryje v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie filtra tukov, stlacit tlacidlo ,2“ na
viac ako 3", az po vypnutie signalizacie.

Vynulovanie signalizécie je mozné, ked odsavaé pary je
v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtracnu verziu)
Signalizacia uhlikovéhofiltrasa uskutoéni po 160 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajtcim ¢islom 2.
Ked' sa objavi takato signalizacia, uhlikovy filterje potrebny
vymenit.

Signalizcia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikového fitra, stlaéit tlacidlo
»2“ naviac ako 3", az po vypnutie signalizacie.

Vynulovanie signalizécie je mozné, ked odsavaé pary je
v stave ON.

V pripade, ked budu si¢asnesignalizovat obidve filtre, na
displeji budu blikat striedavo Cislice 1a 2.

Vynulovanie sa uskutoéni tym, ze 2 krat sa vykona
horepopisany postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizacia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signalizacia uhlikového filtra.

V tandardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

Ked sa pouziva odsavac pary vo filtracnej verzii, je potrebné
uviest do ¢innosti signalizaciu uhlikovéhofiltra

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF a nechat stlacené spolu
tlacidla 2 a,,3“ nadobu 3"

Cislice 1a2 budu striedavo blikat2".

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF a nechat spolu stlacené
tlacidla ,2 a,,3" nadobu 3.

Cislica 1 bude blikat 2"".

Alarm teploty

Odsava¢ pary je vybaveny teplotnym snimacom, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displejaje prili§ vysoka,
aktivuje motorna rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajicim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa maze ukoncit stlacenim acida ,,2 ,, 3" alebo
”4“.

Kazdych 30" snimac kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.



Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
- Rychlost 1
2 Rychlost 2
4 Rychlost 3
'I\ ! ’f
== Rychlost 4 (intensivna)
RN
LY ,
=4c Udrzba filtra Tukov
N
S 1 ’ ,
ot Udrzba Uhlikovéhofiltra
)
LI
= { = =2'= |Udrzbafiltra Tukova Uhlikového filtra
s Tan
41 ’,
=k= Alarm teploty
FIRN
Udrzba
Cistenie

Pri ¢isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navlhdend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROUE ALEBO POM OC KY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTEALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 23-26

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasyteflnosti filtrov — ak je s nim
prislu§ny model vybaveny — upozorfiuje tito newhnutnost),
nedrazdivymi istiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanimv umyvacke, protitukovy fiter sa moze odfarbit, de
jeho filtracna cherakteristikasa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 25

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlicez varenia.
Aktivno uhlikovy fiter moze byt jeden z tychto typov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

*  Aktivno uhlikovy filter NIEumyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatefny

Uholny filter sam6ze umyvat kazdé 2 mesiace (alebo ked
oznamujlci systém nasytelnosti fitrov— ak je nimobdrzany
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model vybaveny - oznamuje tuto nutnost) v teplej vode so
sposoblivymi umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
riadov za 65°C (v pripade umyvania v umyvacke pouzivat
kompletny cyklus beziného riadu vo vnutri).

Odstranit prebytoént vodu bez poSkodenia filra, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vnitri ramu z umelej hmoty a poloz it
ho do riry na pe¢enie na 10 minit za 100°C, aby sa celkovo
osusil.

Nahradit vankusik kazdé 3 roky a zakazdym, ked sa jeho
povrch javi poSkodeny.

Aktivno uhlikovy filter NIEumyvatel'ny

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnuiné vymenit
zasobnik maximélne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluSny
model vybaveny - upozorfiuje tito nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsavaca pary, potom zpredu s dvoma rackami.
Odmontovanie:

Vybrat uholno-aktivny filter oto¢enim ruciek, ktoré ho
upevnuji o odsavac pary 0 90°.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéujioptimaine osvetienie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradiéné Ziarovky a umoZzuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowac wediug wskazowek podanychw niniejsze;j

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacj
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze
dotaczono do niego instrukcjg obstugi.

* Uwaznie zapoznacsie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktoras z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacii.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelamilub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

+ Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki lub
odtaczenie  gtéwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
0soby o ograniczonej zdolnoSci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg,
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana przez  dzieci
pozostawione bez opieki.
. Pomieszczenie, w ktorym

zainstalowany jest okap powinno
posiadaC odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczesnie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi  gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac

ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzyé
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego pftomienia jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogaq siq rozgrzac.

* Nie podtaczaC urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja nie
zostanie catkowicie zakorficzona.

+ Je$li chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy

rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwychorganéw lokalnych.



+ Zasysane powiefrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+Nie nalezy uzywac ani pozostawiaC okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek wzwiazku z mozliwo$cig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowane;
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ichnie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzg $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiednigj dlugo$ci, ktdre sg opisane w
Przewodniku do instalagji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg maze spowodowaé zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie stosowaé w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Ninigjsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludz,
ktore mogtoby zaistie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wta$ciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskat szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+Wydajnos¢: EN/IEC61591; ISO 5167-1;1SO05167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzejilosci dymui pary oraz uzywacé wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W raziepotrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skutecznos¢
redukcji zapachdw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtrfiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnegowskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do koinierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie zdolnoSci  zasysania oraz drastyczne

zwiekszenie hataliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

! Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykanych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczanez tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.
ktore

Modele okapdw, nie posiadajg wentylatora



wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
pofaczone z urzadzeniem wyciaggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podiaczenia sadostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciagowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktorej znajdujq
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65¢cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli winstrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie dotakich
wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrzng czgci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezyjg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wiyczkanie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rdwniez po zakofczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategori |1l, zgodnie zzasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapudo zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dzidania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajgcy jest prawidlowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilagcy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowic¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinnyby¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejscamontazu.

+  Zdemontowac¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powoddw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*)itp), ewentualniewyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitdw. Koniecznejest jednak zasiegniecie
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porady wykwadlifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materialow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufitmusza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

er® @ oo
1 2 5 3 4

ON/OFF Swiatta

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” silnik przechodzi na predkos¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dzialania okap przechodzi w
stan OFF.

3. Zmniejszenie predkosci
Weiskajac klawisz ,3" uzyskuje sie zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4. Zwiekszenie predkosci
Weciskajacklawisz “4” z okapemw stanie OFF, okap
przechodzi na predkosc 1.
Weciskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sie
zwiekszenie predko$ci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predko$¢ intensywna ma regulator czasowy. Ustawienie
czasowe standard wynosi 5’ po zakonczeniu, ktérego
okap przechodzi na predkos$¢ 2.
Aby wytaczyc¢ ta funkcje przed uptynieciem czasu nalezy
weisnaé klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
wciskajac klawisz “2” okap wylaczy sie.
Kazdej predko$ci odpowiada jakas$ sygnalizacja na
wysSwietlaczu.
OFF: Brak jakiejkolwiek sygnalizaciji
Predko$¢ 1: 1
Predko$¢ 2: 2
Predko$¢ 3: 3
Predko$¢ 4: 4 migoczaca

5. Wyswietlacz

-

Sygnalizacja filtra smarow

Sygnalizacja filtra smaréw odbywa sie po uptywie 40 godzin
uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu migocz g cq
liczbg 1.

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr smarow
wymaga czyszczenia (mycia).

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacie fitra smarow, wcisngé klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wytaczeniasygnalizacii.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jestjedynie kiedy okapjest w
stanie ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dlawers;i filtrujace;j)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa sie po uptywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wySwietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia sie taka sygnaizacja zainstalowany filtr smarow



musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jestwidoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacie fitra smarow, wcisngé klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wytaczeniasygnalizacii.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jestjedynie kiedy okapjest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtréw na
wys$wietlaczu migocza alternatywnie liczby 1i 2.

Reset odbywasie wykonujac 2 razy wyzej opisana procedure.
Za pierwszymrazem resetuje sygnalizacjefiltra smaréwa za
drugim sygnalizacje filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacia filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wersji filtrujacej koniecznym
jest wigczenie sygnalizacji fitra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymac wci$niete jednoczesnie
klawisze “2”i“3” przez3".

Liczby 12 migocza naprzemiennie przez2”.

Dezaktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymaé¢ wciéniete jednocze$nie
klawisze “2”i“3” przez 3".

Liczba 1 migocze przez2”.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktory akty wuje
silnik na predko$¢ 3 w przypadkukiedy temperatura w poblizu
wysSwietlacza jestzbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wyswietlaczu za pomocg
migoczace; litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tegosposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
514!1.

Co 30" czujnik sprawdza temperature Srodowiska w strefie
wyswietlacza.
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Wizualizacja WysSwietlacza

Wizualizacja Stan
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;}: - Alarm Temperatury
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywac WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIANIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawiergjacych
$rodki $cierne. NIESTOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 23-26

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony conajmnigjraz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje 0 koniecznasci jego wymiany ),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyjaé filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa,

Filtr na wegiel (tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 25

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istniejq dwa rodzage filtrdw weglowych:

*  Filtr weglowynadajacy sie do mycia.

*  Filtr weglowyNIEnadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia



Filtr weglowy moze byé myty co dwa miesiace (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje 0 konieczna$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimilub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowa¢
cykl petny bez innych przedmiotow wzmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy sie wewnatrz ochrony plastikowej i
wiozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minutw temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkawicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy sie¢ do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiadfiltra powinien by ¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢
wymiany filtra — jezeli posiadany model jestw yposazony w
taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowacfiltra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomocg dw 6ch
pokretet.

Demontaz

Wyjac filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do ok apu o
90°.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jestw system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajazaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sig do serwisuobstugi
techniczne;.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunilecontinute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinatadoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct devedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere siinstalare raman
aceleasi.

+  Esteimportantsa pastrafi acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In cazde véanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

*  Nuefectuati modificari de tipelectric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactatifurnizorul si nu continuati cuinstalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*) sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute §i trebuie cumparate.

A\ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

+ Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intrefinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul Tn
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curdfata in mod
regular atdt 1in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea i curatarea
filtrelor poate provoca incendi.

+ Gétirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la refeaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+n ceea ce priveste masuriletehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie s fie conectat la niciun sistem de ventilatieexistent
care este folositin alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibii.

+Nu folositi si nu [asati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient. .

+Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de sprijin



daca acest lucru nu este precizatin mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu suntincluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate n
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor saua dispozitivul de fixare Tn
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric i Electronic (WEEE).

Asiguréndu-va ca acest produs este eliminatin mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestuiprodus.

Simbolul mmmm de pe produs, saude pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul cd acesta nu poate fiaruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predatla punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinu de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in confomitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+*Randament: EN/IEC 61591;1S05167-1; ISO 5167-3; SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatiti,
porniti hota la viteza minimasi lasati-o sa functioneze timp
cateva minutedupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatjlor mari de fum sau vapori si utilizat viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. nlocuiti filtruliele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
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indicat in acestmanual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiuneaaspiranta
cu evacuare externd sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cufiltre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabiitate in acestsens.

I Folositi un tub de lungime minimaindispensabia.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cufiltrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat Tnainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hotain aceasta versiune
este necesar sa instalafj un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentrusistemul de racordare suntfurizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatitsi partea de jos a hoteinu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul maginilor de gatitelectrice si de
65cm n cazul masinilorde gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distantd mai mare, este necesar sa fineti cont
de aceasta.

& Conexarea Electrica
Tensiunea din retea trebuie sa corespundacu tensiunea la



care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, poztionata intr-o zona accesibila sidupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) saustecheru nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectareacompletade la
retea in conditiile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea dircuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlati
ntotdeauna dacé cablul a fost montatn mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Acest tip de hota trebuiefixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea siinstalarea hotei
trebuie efectuate de cel pufin doud sau mai multe
persoane.

Informatii preliminare pentruinstalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activdaca suntfurnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorulhotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti sisa le
pastrati.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Estenecesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a puteasustine gretutatea
hotei.

Functionarea

er® @ oo
1 2 5 3

1. ON/OFF Lumini

2. ON/OFF Motor
Apasand tasta “2” motorul frece in viteza 1.
Apasand tasta in timpul funcfionarii hota trece in stare
OFF.

3. Descrestere viteza
Apasand tasta “3” se obfine descresterea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.
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4. Crestere viteza
Apasand tasta “4” cu hota in stare OFF, hota trece in
viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii se obtine cresterea
vitezei, de la viteza 1 viteza 4 (intensiva).
Viteza intensiva este temporizata. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactivafunctia inainte de terminarea timpului
apasati tasta “3”, hota se va poziiona la viteza 3,
apaséand tasta “2” hota se va stinge.
Fiecarei vitezeTi corespunde o semndizare pe display:
OFF: Nicio semnalizare
Viteza 1: 1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4 intermitent

5. Display

Semnalizare filtru de carbune

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 40 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 1 péalpéind
intermitent.

Cand apare aceasta semnalizarefiltrd de carbune instalat
necesita spalare.

Semnalizarea estevizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

Semnalizare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalizarea filtrude carbune seproducedupa 160 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 2 pélpéind
intermitent.

Cénd apare aceasta semnalizare filtru de carbune instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Semnalizarea estevizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibild cu hota in stare ON.

in caz de semnalizare simultand a ambelor filtre, pe dis play
vor palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori proceduramai sus
descrisa.

Prima datd reseteaza semnalizarea filtrului de carbune, a
doua reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

Tn modalitatea standard semnalizarea filtrului de cabune nu
este activa.

Incazul in care se utilizeaza hotain versiune fitranta este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si“3" timpde 3.

Numerele 1 si 2 vor palpéi alternativ imp de 2”.



Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si“3” timpde 3.

Numarul 1 va palpai timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma esteactivata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta condifie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceasta modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

Lafiecare 30" senzorul verifica temperatura mediudin zona
display.

Vizualizari Display

Vizualizari Stare

- Viteza 1

2 Viteza 2
4 Viteza 3
'-\ ! ’f
== Viteza 4 (intensiva)
2
S 1 ’, R
=4c Intretinere filtrude Carbune
AR
S 1 ’ .
ot Intretinere filtrude carbune
')
Sl S |
= { = =2'= |intretinere filtrude Carbune
21N L)
5\ ! "
ol Alarma Temperatura
sy n

intretinerea

Curafarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 23-26

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatato data pe luna (sau cand sistemul de
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semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut — indicd aceasta necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manualsau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalatcu masina de spaat vase se
poate decolora, dar nu-si vapierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 25

Retine mirosurile neplacute, derivate inurma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

*  Filtru cu carbonactiv lavabil.

*  Filtru cu carbonactiv NElavabil.

Filtru cu carbonactiv lavabil

Filtrul de carbune trebuie safie spalatla fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut—indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spdati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apa, fara sa deteriorat; filtrul dupa care
scoateti buretele situat n interiorul cadrului din plastic si
introduceti- in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumittimp de
utilizare, care variaza infuncfie de tipul aragazului si de
regularitatea curatii filtrului degresant. Inorice caz, este
necesar sa inlocuif cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolositi

Montare

Agatati filtrul de carbune activ mai intdi posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doua
manere.

Demontare

Indepartati filtrul de carbuneactivrotind 90° ménerele ce il
fixeaza la hota.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurik traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazd barmily en

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatbana gyartofeleléss éget
nem vallal. A paraelszivd a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikonyv a
terméket kisére.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taladlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése -el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e. Ellenkezé esetben fordulion a
viszonteladohaz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)" jelzésii részek opcionalis kiegészit 6k,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részeia csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Bérmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell vélasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a készllék
villasdugdjét, vagy é&ramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolva!

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkélathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(it!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatast  kaptak a  készllék
biztonsédgos hasznalatat illetéen és
megértették a készllék hasznélataval

70

jar6 veszeélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készlek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak feliigyelet mellett
végezhetik!

+ Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivul
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikonyvben  feltiintetett
karbantartdsi ~ utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi elirasainak,
valamint a sz{rok cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigortian tilos nyilt langon keésziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizérolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
reszben  megadott  tipusu  izz0t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karositia a
szlroket és tlizveszelyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznalatét!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az  elszivo  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkoz6 rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a géaz- vagy egyéb
égéstermék lzem( késziilékek flstjének elvezetéshez
hasznalt csdben szallitani!



* Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkl, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznélja tarolofeliiletként, hacsak az
ilyen célra val6 hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
+Beszereléshez kizardlag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyibena csavar nemrésze a csomagnak,
ugyeljen a megfelelé tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltiintetett, megfeleld
hosszusagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tgékoztatast a szakszervizt 1, vagy
hasonlo képesités(iszemélyzettol!

A FIGYELEM!

+ Acsavarok és rogzits elemekneknem az Gtmutato
szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja programozéval, idézitével, kilonalld
taviranyitdval vagy barmilyen mas olyan eszk 6z zel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz616 2012/19/EC
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

Aterméken vagy a termékhez mellékeltdokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzd telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi eldirasok szerintkell eljarni.

A termék  kezelésével, hasznositasaval  és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591;1S0 5167-1;1S05167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektroméagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor,amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt
kdvetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
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akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kdzben nagy mennyiségi flst vagy gézkeletkezik, és csak
akkor hasznalja azintenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(rdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyannyeli el a szagokat. A megfelel§
sz(irképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir 6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmeérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivotugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tuzemmaodban miikddhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gyljtékarimahoz rogzitett elvezetd
cs6von torténi.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kel azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az dsszekétd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakoz6

karima) azonos &tmérdji kivezetd cséhoz.

Akisebb atmérdjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsdatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu cs6vezetéket hasznaljon.

I A csbvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalodasat.

Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtaanitasra kerd,
miel6tt aterembe visszadramoltatasra kertine. Az elszivé
ilyen izemmadbanval6 hasznalatahaz szikséges tovabbi,
aktiv szénalapu szlirérendszer installalasa.

Az elszivo motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban
m(ikddnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

Abekotési utmutatd az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A f6z6késziilék felillete és a konyhai szagelszivo legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehetkisebb, mint50cm
elektromos fézélap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelés(
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennélnagyob b
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.



& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszereléstkdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kézvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetben is, amely [ll. tildram-kategoria esetén
biztositja a halozatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivd aramkorét visszakoti a halézatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sértilése
esetén cseréjétkérje a szakszerviz szolgalattd.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plaforhoz kell régziteni.

Nagy sulya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

PMleIott atelepitést elkezdené:

Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozobekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
lizemmédban kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasiigények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmény (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivota legtobb fahoz/mennyezethez alkamas rogzité
tiplikkel I4ttuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol,  alkalmasak-e az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé stlyat megtartsa.

Mikodése
1=
1 2 5 3 4

-

Vilagitas ON/OFF

2. Motor ON/OFF

a“2” gomb megnyoméasava a motor 1-essebességre
valt.

A gomb miik6dés kdzbeni megnyoméséval az elszivo
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ledll OFF.

3. Sebesség csokkentése
a“3” gomb megnyomasava csokkenthetéa sebesség, a
4-es fokozatrd (intenziv) az 1-re.

4. Sebesség novelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotaban “4” gomb
megnyomasakor a motor 1-es sebességbe kapcsol.
A gomb mikodés kozbeni benyomaséaval a sebesség
novelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozatbdl a
4-re (intenziv) valt.
Az intenziv sebesség id6korlatolt. Standard beallitasa 5
perc, melynek leteltével az elszivd a 2-es
sebességfokozatraall.
Afunkci6 id6 lejarta elétti megszakitasahoz nyomjameg
a “3”-as gombot, ekkor az elszivo a 3-as sebességre
valt, a “2” gomb megnyomasaval az elszivé leall.
Az egyes sebességfokozatok megjelenitése a kijelzd
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességfokozat 1:1
sebességfokoza2: 2
sebességfokoza3: 3
sebességfokozad: 4 villogd

5. Kijelzé

Zsirsz(ird jelzései

Azsirsz(irg kielzés 40 ranyi hasznalatutan aktivalodik, a
kijelzé panelen villog6 1-es szamjelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltiinik, a beépitett zsirsz(ird mosasa
szlkséges. Akijelzés azelszivo bekapcsolt ON allapotaban
lathato.

Azsirsz(ir6 kielzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tobb, mint3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A Kijelzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allpotaban lehetséges.

Szénfilter kijelzd (kizarolag a szlirés lizemmédu
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 6ranyi haszndat utin aktivalodik, a
kijelzé panelen villogé 2-es szamjelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltiinik, a beépitett szénfilter cseréje
szlkséges.

Akijelzés az elszivé bekapcsolt ON allapotaban lathato.

A szénfilter kijelzés megsz(intetéséhez, nyomjabe és tartsa
lenyomva a “2” gombot tobb, mint3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A Kkijelzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allapotaban lehetséges.

Mindkét szlrdegyidej kijelzése esetén az 1 és 2-eslampak
felvaltva villognak a kijelz6n.

Resettalni a fentleirt torlési folyamat kétszeri végrehajtasaval
lehetséges. Eldszor a zsirsziiré, majd a szénfilter kijelzés
deaktivalasa torténik meg.

Sztandard modban a szénfiter kielz6 nem aktiv.

Abban az esetben, ha sziirs izemmaddu elszivothasznal, a
szénfilter kijelz6t aktivahi kell



Szénfilterkijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF modra és tartsa egyidej(ileg benyomva
a“2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvaltva villognak 2 masodpercig.

Szénfilterkijelzd deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF modra és tartsa egyidejlileg benyomva
a‘“2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1-es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelz6

Az elszivo héfok érzékelével rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokazatl lizemelésénéd jelez, amennyiben a kijelzé
zo6na hdmérséklete tul magas.

Avészvillogast a kijelzén villogd t betli megjelenése mutatja.
A kijelzés mindaddig megjelenitésre kertil, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem siillyed.

Ezen lizemmodbolvalo kilépéshez nyomjameg a “2”, “3”
vagy “4” gombot.

A héfok kijelz6 30" masodpercenként ellendrzi a kijelz koriili
hémérsékletet.

Kijelzépanel ikonok

lkon Jelentés

! Sebesség 1

E Sebesség 2
Eﬂ sebesség 3
h\ ' ’!
== sebesség 4 (intenziv)
s
AN
-1: Zsirsziirokarbantartas
PERY
5\ . "
o iy Szénfilter karbantartas
PRy
AT ALY
S 22T |zsirszirbeés szénfiter karbantartas
AL
'-\ ' ’ﬂ
:,':\: Hoémeérsékletvészielz6
]
Karbantartas
Tisztitas

Atisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat haszndjon. A TISZTITASHOZ NINC S
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kertije a sUroloszert
tartalmazé mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
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Zsirsziiré filter

abra 23-26

Visszatartja a f6zésbdl ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filtertelitddésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendekezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van ra) nemagressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben torténé mosogatds a  zsirszird
elszinezédését okozhatja, de ez nem valtoztat
hatékonységan.

A zsirsz(ir filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra25

Magaban tarfja a f6zésbd| szarmazo kellemetlen szagokat
Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

*  Moshato aktiv szénfilter.

*  NEM Moshaté aktiv szénfilter.

Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitdésjelz6 rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyenne! - jelzi, hogy szlikség van ra) meleg vizben
és megfeleld mosészerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).

Afelesleges vizeta filter megrongélasa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhato
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszerl betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cseréni.

NEM Moshato aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszl id6 alatt
torténk meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétél fliggben. Mindenk éppen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelz6 rendszer — ha a birtokunkban 1évé
modelinél van ilyen - ennek szikségességétjelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsziirét, annak hatsd részétaz
elszivé fémnyelveire akasziva, az elsd részét a két gombbal
régzitve.

Az aktiv szénsz(ir6 kiemelése a szirét az elszivéhoz rogzitd
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Egdcsere

Az elszivo LED technologiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elekiromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzécsereesetén fordujon a szakszewvizhez.



RU - UHCTpYKUMA NO MOHTaXy Y 3KCNyaTaumm

U3denue  xo03slicmeeHHO-6bIM0B020  Ha3HAYeHUSsI.
[MpounaBoguTens CHUMaET ¢ cebs BCSIKYK OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagky, yluepb unu noxap, KOTOpble BO3HMKMW Mpu
ucnonb3oBaHuM  npubopa BCneAcTue  HecobmopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. Bbmskka

CNYXMT Ans BCacblBaHW AblMa M napa npy NpurotToB ne H1m

MUWM W NpegHasHayeHa Tombko  Ans  BblToBOrO

“cnonb30BaHMA.

BbITSKKa MOXET MMeTb AW3alH, OTIUYAKLWMUCA OT

BbITAKKM  NOKa3aHHOW Ha  PUCYHKaX  AaHHOro

pykoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCnnyaTaLum, TeXHU4eCKoe 0O6Cnyx1BaHMe U YCTaHOBKA

OCTaKTCS Te X*e.

*  OyeHb BaXHO COXPaHNTL Ty MHCTPYKLVIO, HTOOLI MOXHO
Obino obpatutbcs Kk Hel B noboi MomeHT. Ecrm
u3enue npofaeTcs, NepefaeTcs UMM MepeHocUTes
obecneunTb, YTobbI MHCTPYKLWSA BCeraa bbina ¢ HuM.

* BHumatenbHo npouuTaiTe MHCTpyKUMO. B Hem
HaxoguTCs BaxHas WHKOPMaLMs NO  yCTaHOBKe,
aKcnnyataumm 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLlaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHMS B AMEKTPUYEC KO
WM MexaHW4eckol 4actu uspenms win B Tpybax
pacceuBaHus.

+  [lepepn Hayanom ycTaHoBku 06opynosaHvs ybeautecs B
LienoCTHOCTH 1 COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpu
Hammumu  MobblX  NOBpEeXaeHWn  obpatntech K
MOCTaBLLUWKY M H B KOEM Cly4ae He HaYuHalTe MOHT ax
obopyzoBaHus.

Mpumeyanme: MMpuHaaNexHOCTH, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSAOTCSA ONLMOHANBHBIMM, NOCTaBNAEMbIMM TONBKO Ha

HekoTopble MoAeny, unu npepcTaensioT cobon aetanu, He

BXOAfILLME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOPbIE 3aKynaloTcs

OTAernbHO.

A\ Buumanue!

* [epen Havanom kakoi NMbo onepawum
no  uuCTKe  wunu  OBCRyXMBaHMIO,
OTKMIOYMTb BbITSKKY OT 3MEKTPUYECKON
CeTW, BblHUMas BWIKY K3 PO3ETKU UIu

OTKI0Yas o6 BbIKIKOYaTenb
nomeleHns. [lnsa Bcex onepauui no
yCTaHoBKe " obcnyxunBaHuio

ncnonb3oBaTth paboume pykasuLbl.
« [lpubop MOXeT O6biTb MCMONb30BaH
LETbMW He MnafLlle 8 net v nuuyamm co

CHWKEHHbIMM hursnyeckumm,
CEHCOPHbIMM 7l YMCTBEHHbIMY
CNocoOHOCTAMM, unu xe c
HeJ0CTaTOYHbIM OMbITOM, ecnm

HaXOOATCA MOL KOHTPONMEM, WU €ciu
Obinn 0By4yeHbl ucnonb3oBatb Npubop
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6e3onacHeiM 06pa3oM M ecnv NOHUMAT
CBS13aHHbIE C 3TV IM ONACcHOCTH.

* et 0omxHbl BbITb NOA KOHTPOMNEM W
He JOIMKHbI UrpaTb C NPUHOpPoM.

+ Onepauum no YncTke N 06CMYXMBaAHIO
He [OOMXHbl NPOBOAWTLCS AeTbMM 0e3

Haa3opa
. [TomelleHne  OOMKHO  WUMETb
AOCTaTOMHYK — BEHTUNAUWMO,  Korga
KYXOHHas ~ BbITSXKKA  MCMONb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrimmu npubopamu,
paboTallMn  Ha rase Wnu  Apyrux
TONnMBax.

* BbITSKKA JOMKHA YaCTO O4MLLaTbCS Kak
BHyTPM, Tak W cHapyxu (XOTA Bbl
OWH PA3 B MECAL), npuaepxusasicb
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKLMSX MO
0BcnyXmBaHuIo.

* HecobntogeHne HOPM YNCTKM BbITSKKM
W 3avMeHbl M YACTKM  PUNbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPaHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBreHue egpl
Ha OTKPBITOM OTHE MOA BbITSHKKOM.

« [Ins 3aMeHbl NamnoykW OCBELLEHWS
UCMONb30BaTb  TOMbKO TWM  TAMMOYKY

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxuBaHWs/3aMeHbl NaMnoykn 3TOro
PYKOBOACTBA.

icnonb3oBaHMe  OTKPLITOTO  MIaMeHy

HaHocuT yuwepd dunbTpam M MOXET
NPUBECTM K  3aropaHusiM,  MO3TOMY
LOMKHO n3beratbcs B nobom cnyyan.
)KapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCS NOA
Haf30pOM, 4TOOBI nsbexarb
BO3MOXHOCTW BO3rOPaHUsi PacKaneHHoro
NoJCONMHEYHOro Macna.

BHVMAHWE: Korna Bapo4Has
noBepxHOCTb  paboTaer,  AOCTYMHbIE
4acTK BbITSKKW MOTYT HarpeBaTbCs.

« He nogknwuyatb  npubop K

3MEKTPUYECKO CeTM [0 TeX Mop, noka

YCTaHOBKa MOMHOCTbIO HE 3aKOH4Y€eHa.
+ TO 4TO KacaeTCs TEXHUYECKUX Mep ¥ Mep BE30nacHOCTH B



npuMeHeHuM Jo cbpoca napoB CTPOro NPUAEPK/BATLCA TOrO
4yTo  npegycMaTpuBaeTcs MO HOpPMaMm  NOKanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacblBaeMblii BO3y X He OMMKEH BbinyckaTbcs B TPY6Y,
“cnonb3yemyr Ans  BbIOPOCOB  AbIMOB  Mpubopamu,
paboTatoLyMm Ha ra3e U apyrux TonnmBax.

+ He 1cnonb3oBaTh Unn 0CTaBNSTH BbITSKKY 663 Namnoyek
NpaBWMbHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYyuMTb yhap
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITSXKY ©Oe3 npaBuribHO
yCTaHOBMEHHOM peLuéTku!

* Boitskka HMKOI[A He gomkHa MCMonb3oBaTbCs, Kak
OrMOpHast NOBEPXHOCTb, ECTIM TOMbKO HE YKa3aHOo MHaYe.

* Wcnomnb3oBaTb TOMbKO BWHTBI ANMA (DUKCUMPOBAHWS B
KOMNreKTe C MpOJyKTOM st YCTAHOBKW WNU, €CA HeT B
KOMMneKTe, NPMOBPECTN BUHTBI NMPABIMBHONO TUNA.

* /icnonb3oBaTb NpaBurbHYIO ANMHY BUHTOB, YKasaHHYI0 B
PYKOBOACTBE N0 yCTaHOBKE.

+ B cnyyae COMHEHM#, KOHCYNbTMpPOBaTbCs B
aBTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPE NO OOCRyXMBaHMO WM C
KBanMAMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM.

A BHMAHMUE!

+ HeyctaHoBka ~ COOTBETCTBYKOWMX  BUHTOB W
npucnocobneHui Ans (rkcupoBaHAs B COOTBETCTBIMN
C 9TUMM MHCTPYKLMSIMU MOXKET NPUBECTM K pUCKam
9NEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHMS.

He wucnonb3yite ycTpoACTBO C MporpamMmaTtopoMm,
TaliMEpoM, OTAENbHBIM NYNbTOM AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHust WM mobbiM - OpYrAM  yYCTPOIICTBOM,
KOTOpOE BKIOYaeTCs aBTOMATNYECK.

[laHHoe u3penve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickon  gupektuoit 2012/19/EC no  yTunmsauum
3NEKTPUYECKOro 1 3nekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

O6ecneyus NpaBUNbHYIO YTUMU3ALMIO AAHHOTO n3aenus, Bl
rnoMoxeTe NPefoTBPaTUTb MOTEHLMANbHbIE HeraTUBHbIE
nocneacTBMs ANs OKPYXaloLLen cpefbl ¥ 300pOBbS YENoBeka.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM W3AEMMM UMM CONPOBOANTENbHON
JOKYMEHTaLUW yKa3blBaeT, YTO MpW yTUNW3aLmu [aHHOro
u3nenMs C HUM Henb3s 00paLaThCs Kak ¢ 0BblYHBIMM
©ObITOBBIMI OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero criepyer cAasaTh B
COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT MPUEMKM  INMEKTPUYECKOTO W
9MEKTPOHHOTO  obopydoBaHWs  Ans  nocnegytoLen
yTunu3aumm.

Cpaya Ha CNoM JosKHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBIM C
MECTHbIMW NPaBMIamMu No Y TUNM3aLmN OTXOL0B.

3a 6onee noapobHoM MHopmaLmen o npasurax obpatyeHs
C TakuMM W3JENMAMM, WX YTAIM3aLMM 1 nepepaboTku
obpaluaitTecb B MeCTHble OpraHbl BRacTu, B CryxBy no
YTUNM3aLMM OTXO[OB MMM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuoBpenu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, WUCMbITAHO U M3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:
+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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EN/IEC 62233.

+ AkcnnyataumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. NMpeanoxeHus ans
NPaBUIbHOTO ~ MCMOMb30BAHUS B LENAX  CHIDKEHWS
BO3AE/CTBMSA Ha OKpYXatoLLyio cpedy: BkmioumTe BbITSKHOW
Konnak Ha MWHUManbHON CKOpOCTW, KOrda HauuHaeTe
rOTOBWUTb, M OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHUE HECKOMbKIX
MUHYT MOCHIE TOTO, KaK 3aKOHYWTE FOTOBMUTL. YBENMunBanTe
CKOPOCTb TONMbKO B CRyyae 6OMbLUIOro KonmyecTBa ApiMa 1
napa, u npuberaite K MCMONb30BAHWIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTE TOMbKO B SKCTPEMANbHbIX CUTYaLmsX. 3aMeHsnTe
yronbHbI - unbTp(bl), Korga 3To  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  Xopollei 3(MEKTUBHOCTU  YMEHbLLEHUS
3anaxoB. Ouwwaiite xupoBoi/ble MnbTP(bl), Korga 370
HeobxoanUmo, Ans noadepkaHus xopoLlen dddekTUBHOCTY
XUPOBOTO (hmnbTpa. Micnonb3yitTe MakcManbHbIn inaMeTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, yKa3aHHblii B JAHHOM PYKOBOACTBE,
Ans onTUMK3aLMN 3QMEKTMBHOCTI 1 MUHMM3ALMMA YPOBHS
wyma.

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpYWpOBaHa AnA pa60TbI B pexume 0TBOAA
BO3MyXa HapyXy Ui peLmpKynsLum Bo3ayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3dyXa
B 3TOM pexume ucnapeHus BbIBOAATCS HApyXy Yepe3 rmbkui
Tpy60onpoBoa, NOACOEANHEHHDI K COGANHUTENBHOMY KOTbLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpy6a He BXOOUT B KOMMMEKT W LOMKHA ObiTh
npuoGpeTeHa OTAEMbHO.

[vavmeTp BblBOOHOW TPYObl AOMKEH COOTBETCTBOBATb
AuameTpy COeaUHUTENBHOMO KOMbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnu BbITSXKa CHabxeHa yromnbHsIM dunbTpom, To ybepute

ero.

lMopcoeanHuTe BbITSKKY K BbIBOAHOI TpyDe ¢ AnameTpom

COOTBETCTBYIOLWMM  OTBEPCTMIO  BbIXOga  BO3dyxa

(coeamMHUTENBHBI hnaHeLy).

YcTaHoBka Tpy6 C MEHbLUMM IMaMeTpOM JacT YMeH b e Hue

MOLLHOCT BCacblBaHWS BO3yXa M Peskoe yBenuyeHue

YPOBHS LLUyMa.

Mpou3sopmTenb CHUMAET C CeBst BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTS M0

OTHOLLIEHMIO BbLLE CKa3aHHOTO.

I Wcnonb3osatb Tpyby C MMHMMarbHO Heobxoaumon
LTMHOM.

I Wcnonb3oBatb Tpyby C HaMMeHbLMM KONMMYECTBOM
13mB0oB (MakcumanbHblil yron nsmba: 90°).

I W/3Beratb peskoro n3meHeHus ceyeHns Tpybbl.



Wcnonb3oBaHue B pexuMe peLUpKYnaUUU
BO3Aayxa

[lormkeH ncnonb3oBaTbCs YrofbHbI PUNbTP, UMEKWMIACS B
Hanuiun y Balwero AucTpubyTopa. BrarvBaembiit BO3dyX
obeaxmpuBaeTcs U [e3oavpyetcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHME Yepe3 BEPXHIOI PeLLeTKY.

Mogenm BbiTsxek 6e3 MOTOpHOro Brioka MoryT pabotatb B
OfHOM pexuMe OTBOAA BO3fyXa HapyXy, NO3TOMy OHU
JOMKHbI  OblTb  MOACOEAMHEHbI K BHELUHEN BbITSKHON
yCTaHoBKe (He BXOAMT B NOCTaBKY).
MHCTpYKumm — no  coeamHeHsIM
nepUepUIHBIM BbITSHKHBIM Y 3710M.

NOCTaBNAKTCA c

YcTaHoBKa

PaccTosHMe HWKHEM rpaHW BbITSXKM Hag  OMOPHOM
NMOCKOCTbI0 NOA COCYAbl Ha KYXOHHOM NANTE AOMKHO BblTh He
MeHee 50cm — Ans ANEKTPUYECKNX MIUT, U He MeHee 65 cm
QNS ra30BbIX UNM KOMOWHMPOBAHHBIX MIIUT.

Ecnn B MHCTpYKLMSAX NO yCTaHOBKE ra3oBOW MAWUTbI
OroBOPEHO Gonbluee paccTosiHME, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeanMHeHNe

HanpsixeHue ceT BOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabrnuuke TEXHUYECKMX [aHHbIX, KoTopas
pa3melueHa BHYTpu npubopa. Ecnm BbiTSKka CHabxeHa
BUIKOM, MOAKIKOYMTE BbITSKKY K LUTENCENsHOMY pasbemy. OH
JOMKEeH OTBeYaTb [feicTBylowM npasunam W ObiTb
pacroroXeH B NerkofocTynHOM MecTe. BKniowTb B po3e TKy
MOXHO Nocne yCTaHoBKW. Ecnu e BbITSKKa He cHabxeHa
BUMKOM (MPSIMOE MOLKMIOYEHNS K CETM), NN LUTENCENbHbIN
pa3bem He PacnomnoxeH B JOCTYNHOM MECTe, Takke nocne
YCTaHOBKM, TO MCMOMb3yITE HafMeXaLUmMid [BYXMOMIOCHBIN
BblIKMioYaTenb, 06eCneynBatoLLMiA NOMHOE pPa3MblkaHUe C e TH
Mpu  BO3HWKHOBEHUW YCIOBUI MepeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLASIMM MO Y CTAHOBKE.

A BHUMAHUE!

npexae Yem MopKIioYMUTb K CETU MUTaHUS 3NEKTPUYECKYHO
CUCTEMY  BbITSXKM W MpOBEPUTb  MCMpaBHOE
(byHKUMOHMpOBaHWe ee ybeoutech B TOM, 4TO kabenb

NUTaHUA NPpaBUNbHO CMOHTUPOBEH.

BhbITS)Ka MMEET creunantHbI i Kabenb SNeKTPONUTaHMS; B
cnyyae NoBpexaeHns kabens, HeobxomyMMo 3akasaThb €ro B
Ccnyx6e No TeXHUYECKOMY 0BCYKNBAHNIO.

YcTaHoBKa

OTOT TN BBITSKKM JOIMKEH KPENUTLCS K NOTOSKY.
YctpoiicTBO OTnMUYaeTcs Gonbwum Becom; Ans ero
NepeHoOCKN M YCTaHOBKU TpebyeTcs He MeHee ABYX
Yernosex.

MNepen Ha4anom MoHTaxa:

+  lpoBepbTe, 4TOOLI pasMepbl NpuobpeteHHoro Bamw
13Aenvs NOAXOAMIM K BblOpaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

* CHumMTE YronbHbIA QUbTP/bl, €CMIM OHM MMelTCS
(cmoTpuTE Takke COOTBETCTBYIOLMIA pasaen). PunbTplb
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yCTaHaBnMBawTCs 06paTHO, TOMbKO ecnn Bbi xoTute
WCMOMb30BaTb BbITSHKKY B PEXVME PELMPKYNISLIAM.

+  [poBepbTe, 4TOOLI BHYTPU BBITSKKM HE OCTAaBANOCh
npenMeToB, MOMELUEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKY) (HanpuMep, NaKeTUKOB C LUypynamu,
TIMCTKOB rapaHTUW W T.[3.), ECIM OHW UMEIOTCS, BbIHBTE WX
11 COXpaHuTE.

BbiTskka cHabkeHa aobensmn ons KpenneHus ee B
GonblmHCTBE  cTeH/notorkos.  OpHako,  Heobxoaumo
06paTUTLCS K KBANMAMLMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 y6eanTLCS B
TOM, 4TO MaTepuarnbl NPUroaHbl 41 AAHHOTO TWNa CTEHbI/
notonka. CTeHa/moTonok JOMmKHbI 00riagaTth AOCTATOYHOM
NPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMpPOBaHME

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Cget

2. ON/OFF Osuratenb
Haxumas Ha kHomky “2” pBuraTenb nepexoguT Ha
ckopocTb 1.
Haxumas Ha KHOMKy BO Bpems paboTbl, BbITSKKa
BbIkntovaetcs OFF.

3. YMeHblueHue cKopocTu
Haxumas Ha kHonky “3” cHkaeM CKOpOCTb, Nepexaanm
€O CKOPOCTMN 4 (MHTEHCWBHas) Ha CKOPOCTb 1.

4. YBenuueHue cKopocTu
Haxumas Ha konky “4” ¢ BbmshxkonB coctorHuu OFF,
BbITSIXKa NepeiaeT Ha ckopocTb 1.
Haxumas Ha KkHomky BO Bpems paboTbl, yBEmMuuUMm
CKOpOCTb W €O ckopocTh 1 nepeigem Ha ckopocTb 4
(wHTEHCWBHAS).
VIHTEHCMBHas CKOPOCTb NPOrPaMMMUPYETCS MO BPEMEHN.
CraHpapTHOe nporpammupoBaHue - 5, Mo UCTe4eHno
3TOr0 BPEMEHM BbITSIKKA NEPEKII0YAETCS Ha CKOPOCTb 2.
Yrobbl OTKMOUMTb [aHHyl (PYHKUMKO Heobxogumo
HaxaTb KHOMKY “3” npexge 4Yem ucTeveT Bpems,
BbITSXKA MEPEKMOYNTCS Ha CKOPOCTb 3, HaxuMmas Ha
KHOMKY “2”, BbITSKKA BbIKIIOYITCS.
Kaxgoi cKopocTM COOTBETCTBYET CBOS CUTHANM3aLs Ha
avcnnee:
OFF: Het curHanusaumm
Ckopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
Ckopoctb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muratoLuas

5. [Owucnnei

CurHanm3saums xupoBoro ¢unesTpa

CurHanusauus xupoBoro dunbTpa Bknoyaetcs nocne 40
4acoB WCMONb30BAHWA BBITXKA M Ha ANCTEe HauuHaeT
murath Lndpa 1.



Korga nosiBnisieTcs AaHHas cuUrHanmsaums XupoBom unbTp
Heo6X0VMO NOMbITb.

CurHanuaauuio BUOHO Koraa BbITsikka BkoyeHa ON.

[insi Toro 4ToBbI y6paTh CUrHANM3ALMIO XMPOBOTO PUNbLTPA,
HaXMUTE Ha KHOMKy “2” u gepxuTe ee Haxatoil Gonee 3"
noka He OTKIKYMTCS CUTHaNM3aLus.

OTKMoYEHNE CUrHANMM3aLMW BbINONHSETCS Ha BKIKYEHHOM
BbITshKKE ON.

CurHanusauus yronbHoro c¢unbTpa (Tonbko Ans
MCMONHEHNA C PeLMpKyrALmMen Bo3ayxa)

CurHanusauus yronbHoro munbTpa Bknoyaetcs nocre 160
4acoB WCMONb30BaAHWS BBITSXKKM M HA AMCTNEe HaunHaeT
muraTb Ludpa 2.

Korga nosiBnsieTcs gaHHas CUrHanuaauys yronbHbiid unb Tp
HeobX0aMMO 3aMeHUT.

CurHanusauto BULHO, Koraa BbITshkka Bkto4eHa ON.

[ns Toro 4To6bl yBpaTh CUrHaNM3aLmIo yronbHOro dumbTpa,
HaXMUTE Ha KHOMKy “2” u fepxuTe ee Haxatoit bonee 3’
noKa He OTKIKYMUTCS CUTHANN3aLMS.

OTKMIoYeHe CUHaNM3aLMM BbINONHAETCS Ha BKMIOYEHHON
BbITsKKE ON.

Ecnm opHoBpeMeHHO BKMIOYaeTCs CurHanuaauum 06oux
(unbTPOB, Ha AMCNIee HAYHyT N0 oYepeay MuraTb Ludps! 1
n2.

Yrobbl  cbpocUTb  CUrHanu3auuto,
BbILLEONMCAHHY0 NpoLieaypy.

3a nepBbll pa3 cbpacbliBaeTCs CMrHaNM3aLWst XUpOBOro
(unbTpa, 3a BTOpOit pa3 cbpacbiBaeTcs CurHanmsauus
YronbHoro unbTpa.

BbINONHUTE 2 pa3a

B cTaHmapTHOM pexume CUrHanM3aLus yronbHoro (unbtpa
He aKTVBMpOBaHa.

Ecnm  vcnomb3yeTcst  BbITAXKA B MCMONHEHME C
peuupkynsiuvell  Bo3dyxa, HeoBXOAMMO  aKTMBMPOBaTb
CUTHaMNM3aLuio YronbHOro thunbTpa.

AKTUBaLMS CUTHANM3aLMK YrofNsHOTo hunbTpa:
Bkmiountb  BbiTSKKy OFF w pgepxatb 3’0gHOBpEMEHHO
HaaTbIMW KHOMKK 27 1 “3”.

HayHyT no oyepeau muratb uudpbl 1 1 2 Ha
NpoTsHKeHn 2,

OTKNHOYeHWe CUTHaNKU3aLwMm yronbHOro unbTpa:
Bkntounts  BbITXKy OFF n pepxatb 3’0fHOBpEMEHHO
HaXaTbIMW KHOMKK 27 1 “3”.

Lindpa 1 6yaet muratb Ha NpoTsKeHUN 2"

ABapuiiHbIN curHan yBenuyerve Temnepatypbl

BbiTsikka 0BopynoBaHa [aTyMkoM TeMMepaTypbl, KOTOPbIN
BKIMIOYaET fABuraTerb Ha 3 CKOpPOCTM, €CNM OYeHb BbICOKas
Temnepatypa Bo3ne aucnes.

ABapwitHbIii curHan oTobpaxaeTcs Ha aucnnee B Buae
muratoLLen Oykebi t.

ABapuiiHOe COCTOSHUS OCTaeTes A0 TeX Nop, NokaHe ynaget
TEMNepaTypa HiKe YPOBHS BKMIOYEHNS aBapUIAHOTO CUrHana.
YT00b! BLIATU C AAHHOTO peXnMa HaXMUTE Ha KHoMKy “2”,
H3!Y MJ'IM “4”.
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Kaxgple 30" paTyMk CHUMAeT 3HaYeHUs Temneparypbl
OKpy>¥aloLLeil cpefbl BO3ne Ancnnes.
BusyanbHble oTobpaxeHus Ha [lucnnee

OToOpaxeHne Pexum
! CkopocTs 1
= CKopocTb 2
3 CkopocTb 3
\\ ' ’d
== CKOpOCTb 4 (MHTEHCHBHaS)
715
ﬁr\ : /’
RIS 06cnyxuBanue XXuposoro ¢unbTpa
1
‘i\ : ’4
- ,:' - Ob6cnyxuBaHue YromnbHOro unbTpa
J,T\\
S S5 | O6enyxvanie Xiposoro
=4 o} |YronsHoro dunbTpa
S ABapwiiHblii CUTHaN yBemuyeH e
|
RN Temneparypel
Yxon
OuuncTka

[ing ouncTkm ncnons3yite TONMbKO creunansHyto Tpanky,
CMOYEHHY0 HEMTPATbHbIM KUAKM MOOLLMM cpeacTBoM. HE
UCNONb3YUTE HWUKAKWE WHCTPYMEHTbI pAnAa
OYNCTKU. He npumeHsiiTe cpefcTsa, copepxallpe
abpaaueHbie MaTepuansi. HE MTPUMEHANTE CMUPT!

dunbTpbI 3346 PKKU KUpa

Puc. 23-26

YpepxuBaeT yacTULbI XMpa, UcxoaLime oT NNnThl.
dunbTp CremyeT YACTUTL EXEMECSHHO (UMW Korga cucTema
WHAVMKALMW HaCbILLEHUS (PUNMbTPOB, €CNIM OHA WUMeeTcs B
Bawen mopenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl0 HeobxogumocTb )
HearpecCvBHBLIMU MOIOLWMMM CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMK B
MOCYAOMOEYHON MalUMHE NP HW3KOW TemnepaType W
3KOHOMUYHOM LMKIIE MbITbS.

[Mpy MbITbE B NOCYAOMOEYHOI MALLMHE MOXET UMETb MEC TO
HekoTopoe obecLBeuMBaHne uUnbTpa 3aAepXKKN XKupa, HO
ero unbTpytoWwas xapakTepucTuka ocTaetcst abconoTHo
HEWN3MEHHOM.

[ns CHATUS  XMPOBOrO  HUNbTPa  MOTSHUTE
MOANPYXMHEHHYI0 PYYKY OTLENEHNS nbTpa.

k cebe



YronbHbIA hUnbTP (TONLKO B pexume
peumpkynsumm)

Puc. 25

YpansieT HenpuATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHblIi UNbTP MOKET 6bITb OAHOTO 13 3TUX BUAOB:

*  Motowmii yronbHbIii punsTp.

*  HE motowmit yronsHbin omunbtp.

Motowmit yronbHbiih punstp

YronbHbI UILTP MOXHO MbITb Kaxzable JBa Mecsiua (1m
Koraa cucTeMa MHANKALWMM HaCbILLEHS! (MNbTPOB, ECIW OHa
uveetcs B Baweit wmopenu, ykasbiBaeT Ha [aHHYH
HeobXoaMMOCTb) B TENNON BOAE C HAANEXALLMMN MOIOLLM MM
cpeacTBaMM MM B MOCYAOMOEYHOM  MallvHe  npw
Temnepatype 65° C (B nocnegHem cnyyae, BbIMOMHUTE
MOMHbINA LMKN MbITb 63 NOCyAbl BHYTPW MOCYAOMOEYHOM
MaLLnHbI).

Ypanute uanuwek Bofbl OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEeaUTb
vnbTP, 3aTEM CHUMMTE NOLYLUKY M3 NNAcTMaccoBON pavbl 1
BblAepkuBaiiTe ee B neun B TeyeHne 10 MuHyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHnst NONHON BbICYLLKM.
3ameHsiiiTe noayLLKY Kaxable 3 roaa v kak Tonbko NoNoTHO
OKaXeTCs MOBPEXAEHHBIM.

HE motowmit yronbHbiii punstp

HachblLeHre yronbHOro uibTpa NPOUCXQAUT N0 UCTEYEH UM
foree unn MeHee [NUTENbHOTO Mepuofa aKcnmyaTauumu,
npeaonpeaenseMoro TUMOM KyXHU W NEepUOAUYHOCTbI
o4mMcTkN UNbTPOB 3apepxkn xupa. B nobom cnyvae,
3aMeHsTe KapTpUEK NO KpalHeil mepe Yepes kaxable 4
Mecaua (MM Korda cuCTeMa WHAOMKALMM HacblLLgHWs
hunbTpOB, €CnM OHa UMeeTcs B Bawweit mogenu, ykasbiBaeT
Ha [jaHHyt0 HeobXoaMMOCTb).

YronbHbIn ¢unbTp HE NoanexuT Moike niv pereHepaLum.
YcraHoBKa

HaBecuTb yronbHbIi UnbTp CHavarna 3agHei CTOPOHO Ha
MEeTamnnMYecKknin S3bl4OK BbITSHKKW, MOTOM NEpEeaHIoio YacTb
3aKPENUTb ABYMSI PYKOSITKAMM.

DemoHTax

CHsATb YronbHbI GunbTp, noopayusas Ha 90° pykosTKy,
KOTOPbIE IMKCUPYIOT €10 C BbITSKKON.

3ameHa namn

BbiTskka 060pynoBaHa ocBelleHnem Ha ceeToguogax LED.
CaeToauoabl 06ecneynBatoT ONTMMarbHOE OCBELLEHME, UX
cpok cny6bi B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboTsl
TPAAULMOHHBIX NamMnoYek, ¥ No3BONSoT 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPOIHEPTUM.

[ins 3ameHbl cBeTOAMOLOB 06paLLaThCsi B CIyx0y
TEXHUYECKOro 06Ny XVBaHNS.
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UK - IHcTpyKuUis 3 MOHTaxy i ekcnnyaTauji

YiTko poTpuMyIiTeCa NpUBEREHNX B 4AHOMY KepiBHULITB i

iHCTPYKUiNn. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Oyab-sky

BigNoBinanbHICTL 3a HeCNpaBHOCTI, 36UTKM abo NoXe Xy, Wo

MOXe MaTu MicLie Mpu BMKOPUCTaHHI NPUCTPOK BHACMIAOK

HEBUKOHAHHS IHCTPYKLiiA, NPUBEOEHX B JAHOMY KEpPIiBHALTBI .

BuTsXHMIA KOBNaK CNPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBaHH S AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA Mig Yac MPUTOTYBaHHA iXi Ta

npuaHa4eHni nue Ans nobyTOBOrO BUKOPUCTEHHS..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTy Au3aifiH, Lo BiApi3HAETb C A

Bi/i BUTSXKM 300paXeHHOT Ha ManioHKax Liei iHCTp y Ku ii

ane B Oyab-AKOMy BMNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHiYHOro  obGcnyroByBaHH ~ Ta  ekcnnyatauii

3anuwarTcs 6e3 3MiH.

*  Baxnueo 36epertu Ui iHCTpYKLii Ans Toro, Wob MoxXHa
Oyno 3BepHyTUCS 10 HUX B Oyab-Akmityac. Y Bunagky
npoAaxy, nepefaui un nepeiagy, nepekoHaTes B ToMy
o6 iHcTpyKLji Bynn pasom 3 BUpoGoM.

*  YBaXHO NpounTaTW IHCTPYKUii: B HUX MICTUTECS BaXMMBA
iHchopmaList 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHs Ta Beanexu.

*  3abOpOHEHO BUKOHYBATM EMEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHU
y BMPOOi 4N y BUBIOHMX KaHanax.

o TepL Hix NPUCTYNUTM JO MOHTaXY BUPOBY nepesipTe Wi
BCi KOMNOHEHTM Be3 fiehekTiB Ta He € NOLUKOKEHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaKY 3BEPHITECS B MiCLie Npoaaxy Ta
3yMUHITb MOHTYBaHHs BUPODY.

MpumiTka: Jetani, nosHaueHi 3Hakom "(*)" € pogaTkoBUMM

akcecyapamu Ta NoCTa4atoTHCA MULLE 3 IEAKUMU MOJENAMM,

ab0 € fpetanamu, siki He MocTavyalTbCs B KOMMNEKTi i ix

noTpibHO KynyBaTn.

/A MonepemxkeHHs no Geanewi
Mepeq novatkom 6ygb sikoi onepadii no
ouMweHHiw  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKNIOYITE BUTSXKKY Bif  €NEKTPUYHOI
CiTKW BUTArYKOYM BWNKY 3 po3eTkn abo
BiOKMIOYAOMM  3aranbHUA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauii no ycTaHoBuyi Ta
06cyroByBaHHio BMKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

« [lpucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCSH
AiTbMU  He wmonogwumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 BHKEHUMW  (i3UYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBVMY
3nibHocTAMM, abo 3 HeaocTaTHIM
AOCBIOOM  SKWO  3HAxogsaTbecst Mg
KoHTponiem, abo  Oynu  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN B Be3neyHi
cnoci6 Ta AKWO po3yMmitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebeaneku.
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* [liTn noBWHHI GyTW Nig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTiCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuweHHo  Ta
006cnyroByBaHH0 He MOBWHHI
npoBoauTHCA AiTbMu 6€3 Harnsaay.

* [pUMIiLLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNAL,i0 konw BUTSDKKA
BUKOPUCTOBYETHCH OOHOYACHO 3 iHLIMMY
NPUCTPOSMM O MPaLTb Ha rasi abo
iHLLUX NanuBax.

* BUTsbkKy HeobXigHO 4acTo YNCTUTM 5K B
cepenwHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatucsa B

Oyob  SKOMy  Bumagky  TOro, WO
BKa3y€eTbCS B IHCTPYKUiaX  no
06cnyroByBaHHIo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OYMLLEHHs (inbTpiB 3BinbLuye
MMOBIPHICTb PU3MKY 3arOpsiHHSI.

+ CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS IXi
Ha BiJKPUTOMY BOTHI MiJ BUTSXKKOHO.

o [Ing 3amiHM Namnoykn OCBITMEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TiflbKM TUM 1AMMOYKM
BKa3aHui B po3gini
obcnyroByBaHHs/3amiHa TaMNOYKK LibOro
nocibHuKa.

BuKopucTaHHs  BIOKPUTOrO  Monym’s
HaHOCUTb  3BMTOK  hinbTpam | MOXe
MPU3BECTW [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTV B 6yab SIKOMY BUMagKy.
CMaXeHHs MOBMHHO MPOBOAWTMCS nif
HarnsaoM  Wo6  YHUKHYTM  3aropsiHHS
pO3UTOI Oflil.

YBATA:  Konu BapunbHa MOBEPXHS
npaue, [AOCTYMHI  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigknioyaty  npuctpin Ao
€NeKTPUYHOI CITKW A0 TWX Mip, NOKW He

6y,ue MOBHICTIO 3aKIH4eHa YCTaHOBKa.
+ Lo cTocyeTbcs TeXHiYHMX Mip Ta Mip Oesnekn y
BUKOPUCTaHHI IO BIOHOCMTBCS [0 BMKWUAIB Napie, CyBOpO
BOTPUMYITECSH HOPM MICLIEBUX KOMTMIETEHTHIX OpraHiB.
+ OBITPS LLO BTANYETHCS, HE MOBUHHO BUMyCKaTUCA B TPy Oy
fika BUKOPUCTOBYETLCS A4S BUKUAY AUMIB NPUCTPOSIMM LLO



NpaLtoloTb Ha ragi Ta iHLKMX nanvBax.

+ He BukopuctoByBaTM abo 3anuwatu BUTSXKy 6e3
MpaBUrbHO BCTAHOBNEHMX NaMMOYOK 3 PU3UKOM OTpUMATM
yAap enekTpUyHIM CTPYMOM.

+ Hikorn He BuMKOpuCTOBYBaTW BUTSXKKY ©e3 npaBumibHO
BCTaHOBIEHOI peLwiTku!

+ Butaxka HIKONM He noBuHHa BMKOPWUCTOBYBATUCH §IK
OMnOpHa NMOBEPXHS, AKLLO TiNMbKM HE BKa3yeTbCs.

+ BukopuctoByBaT rBUHTW Ans dhikcyBaHHs B Habopi 3
MPOAYKTOM [i151 YCTaHOBKM, SIKLLO Hemae B Habopi, npupbaTy
TBUHTW NPaBWIBHOIO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUmbHYy [OBXMHY TBUHTIB sika
BKA3y€ETbCS B NOCIBHWKY MO BCTAHOBMEHHIO.

*Y BUNaaKy CYMHIBIB, KOHCYrbTyBaTUCS B @BTOPU3OBAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMOBAHHS BiANOBIAHWX MBMHTIB | NPUCTPOiB
Ans dikcyBaHHS Y BiANOBIAHOCTI 3 UMM iHCTPYKLiSM U

MOXe TpUBECTW [0  PU3MKIB  ENeKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.
« He crin BuKopucTOBYBaTM 3 MporpamaTopom,

TanMepoM, OKPEMUM My bTOM KepyBaHHs abo 3 Oy b -
SKUM iHLLIMM MPUCTPOEM, SIKUA MPUBOZUTLCS B k0
aBTOMATUYHO.

[anui BMpi6 npomapkoBaHuit BignoBiaHo [0 €Bponeicbkol
pvpektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obragHanHs (WEEE). 3abesnevytoun BipHy
yTinisaujlo Lporo Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeanTu
MOTEHLiIHI HeraTWBHI HACTIAKW ANS OTOYYHOYOTO CepesjoBnLLa
i 300pOB’A  MOAMHW, KOTpi MormM 6 Matu micue B
NPOTUMNEXHOMY BUNaaKY.

CvmBon mmmm Ha camomy BupoGi abo Ha CyMPOBOKY OHOMY
0ro [OKyMeHTI BKa3ye, L0 npu yTunisadii uboro Bupoby 3
HWAM He MOXHa MOBOAUTUCS SIK 3i 3BUYANHIMM NOBYTOBUMM
Bigxoaamu. BiH Mae 3nasatics y BiANOBIAHWMIA MYHKT NpuitoMy
€NEKTPUYHOTO | EeNEeKTPOHHOro 0brnafHaHHa Ans noAanbLuoi
yTunisaui. 3naBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BMKOHYBATMCH 3riHO
3 MiCLIEBMMM NpaBunamMm no yTunisavii sigxoais. [ins Ginb we
[eTanbHoI iHdopmauii Npo npaBummna NOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisaii i nepepobi 3BepTainTecs B MiC LiEBi
opraHu Briagw, B cnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npugbanu gaHuil Bupi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUMPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3TIAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinti skocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3;1SO 3741; EN 50564; |EC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopamn Ans
npaBumbHOI  ekcnmyatalji Ta NS 3HWKEHHs BNMMBY Ha
cepenosuLLe: BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIMaNbHY LUBUAKICThb
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nepes noyaTkOM MPUTOTYBaHHA ixi, | 3anuwante i
npaulBaTM Ha [fekinbka XBWIMH NiCNs  3aKiHYEHHs
npuroTyBaHHs. 30inbLUyiTe LWBMAKICTb TiNbKA Y padi BENUKO|
KiNbKOCTi AMMY i napy Ta BUKOPUCTOBYWTE HaAMyB TiMbkn y
kpaiHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHa BUCOKOT eDeKTUBHOCTI
BMfaneHHsl 3anaxie, 3a HeoOXiOHOCTi, BMKOHYWTE 3aMiHy
BYTNbHOMO(-X) inbTpy(-iB). [ns nigTpMMaHHS BMCOKOI
edeKTMBHOCTI (inbTpy XMpiB, 3a HEODXiOHOCT, BUKOHYITE
4nCTKY hinbTpy(-iB) Xupie. Bukopucrosyitte Makcumanb HIiA
[AiamMeTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWA Y iHCTPYKLi AR
ONTUMI3aLLii eheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji LWyMy.

BukopuctaHHa

Butsixka pospobrieHa ans poboTit B pexumi BCMOKTY BaHHS,
BMBOASYM MOBITPS HA30BHI abo B hinbTpyOHOMy pexumi 3
PeLMpKy nsiLieto NOBITPS.

BapiaHT BiaBe AeHHA
[Mapu BMBOAATLCS HA30BH Yepe3 BUBIAHy Tpy6by 3akpinneHy
[0 chriaHus 3'€HaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpy6a He nocTavaeTbcs i TOMy HeobxigHo i
npuadaTi Okpemo.

[Jiametp BuBIgHOI TpyOM MOBWHEH BignoBigaT LiameTpy
3'€HyBarbHOTO KifbLis.

/\ YBATA!

AKWO BMTSKHMIA KOBNAK Mae BYTiMbHi GhinbTpm, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig'enHaTv KoBNaK A0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPY6U Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OAHAKOBUM [jaMeTPOM BUXOAY NOBITPS (3'€AHYI04WA

tbnaHeup).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BuBIgHWX Tpy6 Ta oTBOpIB 3

MEHLLUM AjaMeTpoM npusede A0 3MEHLLEHHS eqeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHsI Ta 3HayHe 36inbLUeHHs piBHS Lymy.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe Oyab-sKy BignoBiganbHCTb Mo

BULLECKA3aHOMY.

I BuKopuCTOBY/ATe HANKOPOTLLMIA BUTSKHUI KaHar.

! BuKOpWUCTOBYITE BUTSXHWA KaHan 3 HalMEHLLOI
KiNMbKICTIO MOBOPOTIB (MakcumanbHuMi Ky T nosopory: 90°).

! YHukainte piskux 3MiH MnOWj nepepisy BUTSKHOrO
kaHany.

BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTsrHyTE NOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMileHHs. Ona  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY PexuMi, HeobXigHo
BCTAHOBUTM [OMATKOBY cCMCTEMY (hiNbTpiB 3 aKTMBOBAHWUM
BYrNnam.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOrO 610Ky MOXYTb MpaLoBaT
nUe B OOHOMY PEXWMi BiABOAY NOBITPSI HA30BHi, TOMY
MOBWHHI By TV NiZy'€aHaHI 40 30BHILLHBOT BUTSKHOT yCTAH OB KiA
(He BXoaWTb B NOCTaBKY).



[HCTpYKLji WOAO NiA'eAHaHHA NOCTa4atTLCA 3 NepUdepinHIM
obragHaHHAM.

IHCcTanAuUin

BigcTaHb HWKHBOI  BiDYaCTMHW BUTSXKKM [0 MOCydy Ha
KyXOHHIR namuTi mae OyTv He MeHwe 50cm, y BuUnaaky
eneKkTPUYHMX nnmuT, Ta 65 cm, y BMNaaky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHMX MINT.

HeoGxiaHo npuitMaTi g0 yBaru BigcTaHi, fiKi BKa3yTbcs
B iHCTPYKUii 3 iHCTanAuii ra3oBoi nnuTh.

& Min’epHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBidaTM BkasaHUM
XapaKTepucTUKaM Ha ETUKETL, Ika 3HaXOAUTLCS BCepe AUHI
BUTSKKM. FIKLIO B KOMMNNEKT BXOAUTb BUMKA Mif'€AHAHHS B
€reKTPOMEpPEXY, TO CIIiA Nig €HATV BUTSKKY [I0 PO3ETKM, LU0
BiANOBIAAE iCHY0YM HOPMaM Ta 3HaXOANTECS B JOCTY MHOMY
MiCLj, LLI0 MOXHa BMKOHATY 11 nicns iHcTansji. AKWO X BUnka
He BXOOMTb B KOMMNekT (npsMe nig'egHaHHs B
€eneKTpoMepeky), abo po3eTka He 3HaX0AUTLCS B A0CTYMHOMY
MiCLij, TaKOX i NicNs iHCTansALji, To Crif BMOHTYBATW HanexHw
[BOX-MOMOCHUA  BUMMKAY, SIKUIA  3abe3neunTb  MOBHE
BIKIIOYEHHS Bl Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |11 kateropii,
B NOBHil BiANOBIAHOCTi 3 NpaBUnamu iHCTanALji.

A YBATA!

nepez TUM K 3HOBY NIAKIMIOYNTY BUTSXKKY O eneKTpoMepexi
nepeBipuUTM NpaBUMbHICT POBOTH, 3aBXAN KOHTPOTHONTE LI0D
LUHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHMI BipHO.

BuTskHU KOBNAK Mae cneLianbHWANPOBIZ KUBMNEHHS; Y
BUNafKy MOLIKOKEHHSI NPOBOAY, 3aMOBTEMOTO y CNyX6i
TeXHIYHOro 06CyroByBaHHS.

IHcTanAuUinA

Llen T1n BUTSIKHOTO KOBNAka MOBUHEH KPINUTICS 4O CTei.
Bupi6 Mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTaHOBJIEHHI BUTAXKM MOBWHHO BMKOHYBaTUCA
LoHai MeHL e ABOMA 4K binblue ocobamu.

Mepen no4YaTKOM MOHTaXY:

+  T[lepesipTe wo6 poamipu npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavnu A0 BUOGPaHOTO MICLS 1100 MOHTaMXY .

+  3HiMiTb BYrinbHUA INbTP/M AKWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(ovBMTUCH TakoX BiANOBIAHMIA po3ain). PinbTp/w 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS KO By xo4yeTe BUKOpUCTOBYBATH
KOBMaK B PEXUMI peLMPKy L.

+  T[lepeBiputn Wob BCcepeawHi KOBNaka He 3anuwianocs
npeaMeTiB,  MOMilEHMX TyAW Ha 4ac  Moro
TPaHCNOPTYBaHHA (HaNpMKMag, NakeTUKIB 3 Wypynamu,
TMCTIB rapaHTii i T.n.), SKWO BOHW €, BUAMITL iX i
30epexiTb.

B KOMNMEKT BUTSXKW BXOOSATb LUYpYNU [ns KpiMneHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbLuicTb TUNIB CTiH cTenb. MpoTe HeobXigHo
3BEpHyTMCA [0 kBanichikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
NpUOATHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Bif TUMYy CTiHW 4K
cteni. CTiHa/cTens noBWHHI ByT AOCTATHBO MiLHUMMK, 0D
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.
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DyHKLiOHYBaHHA

@
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Cgitno
2. ON/OFF geuryH

Hatuckytoun Ha KHomky “2” [BUryH
LBMAKICTb 1.

HaTuckytoun Ha KHoMKy nif yac poboTI BUTSXHIWA KOBMaK
nepenge B pexum OFF.

3. 3MeHLWeHHs WwBMuAKoCTi

Hatuckytoun Ha kHomky “3”, OTPUMAEMO 3MEHLLEHHS
LUBMAKOCTI - Bifl LUBMAKOCTI 4 (IHTEHCWBHOI) A0 WBmMaKoCTi 1.

4. 36inbLieHHs WBNAKOCTI

Hatuckytoum Ha KHOMKy “4” KON BUTSHKA BUMKHEHa —
OFF, BuTsixka nepeige Ha LWBNAKICTb 1.

Hatuckytoun Ha kHomky nig yac pobotu 36inbmmo
WBMAKICTb Bif 1 0 4 (IHTEHCUBHOI).

|HTEHCUBHY LUBMAKICTb MOXHA 3anporpamyBaTi B Yaci.
CraHpapTHe nporpamyBaHHs — 5', nicns 3akiH4eHHs Lboro
yacy KoBnak nepeipe Ha WBMAKICTb 2.

o6 BigkmtounT  ChyHKLjlO, [0 3aKiHYEHHs yacy,
HaTUCHITb KHOMKY «3», BUTSDKKA NEPEKIIOYUTLECS Ha LUBWAKICTL
3, HaTUCKaKYM Ha KHOMKY «2», BUTSHKA BUMMKAETbCS.

KoxHii LuBmakocCTi Bignosigae 300paxeHHs Ha gucnnei:

OFF: 306paxeHHs BiACyTHE

LWBuakicts 1: 1

LWBwnakicts 2: 2

LWBuakicts 3: 3

LUBupakicTb 4: 4 (MUrOTUTb)

5. [Oucnnew

nepeige Ha

CurHanisauis xvpoBoro instpy

CurHanisaujis xupoBoro inbTpy BMukaeTscs nicns 40 rognH
pobOTM BUTSXKHOTO KOBMaka Ta 306paxaeTbes Ha aucnnei 3a
[0MOMOroto Ludpu 1, KOTpa noYnUHae MUrOTITK.

Komu 3'sBnsieTbcs Taka curHanisauis HeobxigHO nomuTu
KVPOBIIOBIOKYMI (iNbTP.

CwurHanisalis BigobpaxaeTbcaHa yBiMkHyTii BUTSKL] (ON).
[ns Toro, wob BUMKHYTM CurHamiaaLjto XupoBoro ginbTpa,
HaTUCHITb Ha kHONKy "2" Ta yTpumaiiTe ii Binblue 3 cekyHA,
[O0KV He BiKMOYMTbCS CUrHaniaavisi.

BuMKHYTW CUrHani3aLilo MOXNMBO KOMW BUTSKKA Y PEXUMI
ON.

CurHanisauisi ByrinbHOro ¢inbTpy (TinbKu B pexuMmi
peumpkynayii)

CurHanisauis ByrinbHoro inbTpy BMUKaeTbcs micns 160
roauH pobOTW BUTSKHOTO KOBMaka Ta 300paxaeTbCsi Ha
avcnnei 3a JONoMOorow Ludpy 2, KOTpa NOYNHAE MUTOTITK.
Komm 3'aBnseTbcA Taka curHanisauis BYrinbHWA inbTp
HeobXiaHO 3aMiHUTK.

CwurHanisauis BigobpaxaeTbcsiHa yBiMKHYTIR BUTSKLi (ON).
[ins Toro, 0B BUMKHY T CUrHanisaLjto ByrinbHoro inbTpy,
HaTUCHITb Ha KHoMKy "2" Ta yTpumaiite ii binblue 3 cekyHA,



[OKV He BifKMOoYMTbCS CUrHaniaavisi.
BWMKHYTW curHanisaLjio MOXNMBO KOMM BUTSKKA Y PEXUMI
ON.

Ao BMUKaeTbCS curHanisaLlis 060x GinbTpis Ludpn 12
6y Ay Tb MUFOTITI NO Yepai.

LLlo6 ckmHy TV curHanisaljto, BUKOHaTE 2 pa3t BULLEOMMCAHY
onepatjio.

3a nepLumit pa3 ckAAETLCS CTHanNi3aLlisl )KvMpoBoro (inbTpy,
3a Apymin pa3 CKNOAeTbCS CUTHani3aLlisl BYTinbHOrO (inbTpy.

Y cTaHgapTHOMY pexuMmi CUrHani3aLls By rinsHOro inbTpy He
aKTMBOBaHa.

AKWO  BUKOPUCTOBYETLCH  BUTAXKA Y  BUKOHAHHI 3
peLyvpKynsLieto NoBITPS, HeoBXiAHO aKTUBYBATYU CUTHANI3aLEO
BYTiNbHOIO (inbTpa.

AKTVBaUif curHanisauii ByrinbHoro ¢inbrpa:

YBiMKHY TV BUTSXHIA koBNak (OF F) Ta HaTUCKaTh OAHO4ACH O
Ha KHOMKY «2» Ta «3» NpoTsArom 3 cexyH.

Lincopu 11 2 no 4ep3i Gy gy Tb MUTOTITM NPOTATOM 2 CEKYHA,
BigkntoueHHs curHanisauii ByrinsHoro cinbTpy:
YBiMKHy TV BUTSKHWUIA KoBNak (OF F) Ta HatuckaTy ogHOYacHo
Ha KHOMKY «2» Ta «3» NpoTsrom 3 cekyHa.

Lindopa 1 6ye MUroTIT NPOTATOM 2 CEKY HA,

ABapiinuit curian Temnepatypu

Butsikka obnagHaHa paBayem Temnepatypy, sk BMUKAE
OBUIYH Ha 3 LWBMAKOCTI y BUNAZKY, KOmW Temnepartypa 6ins
AVCNNEel0 AOCUTb BICOKA.

Ha Takuit cTaH Bkasye Ha gucnnei nitepa "t", ska MUroTUTb.
BuTsixka 3anmwiaeTbCst BBIMKHYTOH OTH, OKW TeMnepaTypa
He MOHU3NTLCA HIMKYe PIBHS aKTUBALLi aBapiiHoro curHany.
LLlo6 BWI1TM 3 LbOTO PeXUMY HEODXiLHO HATUCHYTM Ha KHOMKY
“2”, 15317 yn n4n“

KoxHnx 30 cekyHO [faBay KOHTPOMKE Temnepatypy
CcepeaoBuLLa HaBKoMO aucnneo. 300paXeHHs Ha
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avcnnei
3006paxeHHs Pexum
- LUsmakicTs 1
2 LWBuaKicTs 2
3 WBuakicTb 3
s
- 'd . .
=== LBmnakicTs 4 (iHTeHCUBHA)
- ~
)
h\ ! /d .
={= O6cnyroByBaHHs XMPOBOTO (INbTPY
AR
A4
-~ -‘4 . .
ot O6cnyroByBaHHS BYTiNbHOO GinbTpy
L)

1 1 . .
<% S5 | O6enyrosyBanHs ByrinbHOMO |
== <= |*wposoro dinbTpy

\\ ! ,/ ™ ~
== ABapiltHuii curHan Temnepatypa
”T\\

Hornsap

YucTka

[ns yucTku BukopucToyiTe JIULLE crevianbHy cepBeTKy,
HamMouYeHy HeiTpanbHUM pigkum Mutoumm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB [N
OYMLLEHHSA!

He BukopucToBYitTe 3ac061 LLO MatoTb abpa3uBH MaTepiani
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM KUpiB

Man. 23-26

3aTpumye K1pOBi CNONYYEHHS, L0 BUHUKAKTb Nif 4ac
NPUroOTyBaHHS iXi.

[ToBUHEH YNCTUTUCS OAMH pa3 B MicsiLb (abo korm cucTema
iHaVKaLii nepenoBHEHHs (iNbTPIB, AKWO € Y BaLLiid Mogeni,
BKa3ye Ha [fdaHy HeoOXigHiCTb), 3 BWKOPUCTaHHAM
HearpecmBHIUX MUIOYNX 3acobiB Bpy4HY abo B NOCYLOMMIO Y i
MalLLVHi NPpY HW3bKil TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LK.

[Tpwr MUTTI B NOCY AOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh MiCLie Aesike
3HebapBreHHs inbTpy,npoTe  horo  inbTpytoui
XapaKTepuUCTUKM 3aNULIAI0TbCH HE3MIHHUMM.

[ns 3HATTS DiNbTPY 3aTPUMKW XWpy NOTAMHITL Ha cebe
NPYXWHHY PyYKY BigYenneHHs QinbTpy.



ByrinbHui inbTp (TiNbKKM B pexumi peuupky nauii)
Man. 25

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui cinbTp MoXe By T OAHWM i3 X TUNIB:

*  ByrinbHuii dinbTp, Wo nignarae MuTTio.

*  ByrinbHuit inbTp, wo HE nignsrae murmo.

ByrinbHum cinbTp, nignsrae MuTTIO

ByrinbHui chinbTp MOXHA MUTU KOXHI ABa MicsLi (abo konm
cuUcTEMa iHAMKaLT NepenoBHEHHs (hinbTpiB, SKLWO € Y BaLUil
Mofeni, BKadye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tennii Bogi 3
BignoBigHMMK MutouMMK 3acobamn abo B MOCYZOMMtOiIN
MalwvHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BMNAZKY,
BMKOHalTe MOBHWA LMKN MWTTS 6€3 nmocydy BCepeauHi
Nocy8OMUI0YOI MaLLWHK).

3nmitTe NULLHIO Bofly 06epexHo, 106 He NOLWKOAUTM (inbTp,
MOTiM 3HIMITb MOAYLLKY 3 NNIACTMACcOBOI paMu i BUTpUMaNTe i i
B neuyi npotarom 10 xBunmH npu Temnepatypi 100°C gns
3abe3neyeHHs NOBHOTO BUCYLLYBaHHS.

3MiHIoNTe NOAYLIKYy KOXHI 3 POKM i SK TiMbKU NOMOTHO
BMSIBUTLCS NOLUKOKEHUM.

ByrinbHui ¢inbTp, HE nignsrae murmo

HacuueHicTb ByrinbHoro GinbTpy nepesipseTses nicns GinbLu
abo MeHL [0Broro BUKOPUCTAHHA B 3anexHOCTi Bif Tvny
NAUTM  Ta  PerynspHOCTi  YMLIEHHS  XMPOMOIMMHAKYOTO
inbTpy. Y Oymop-skomy Bunagky HeobXigHO 3aMiHATM
KapTPUEK NPUHAAMHI Yepes KoxHi 4oTupn Micsili (abo komm
cucTeMa iHAMKaLji HacUYeHOCTi (iNbTpiB — SKIWO Taka
nepenbayeHa y BaLLiit Moaeni - BKaye Ha Taky HeobXigHICTb)
HE nignsrae MUTTIO Yi1 MOHOBNEHHIO.

BcraHoBneHHs

MigsicuTv ByriNbHWIA GinbTp CNOYATKY 3aAHBOK0 CTOPOHO Ha
MeTaneBWi S3MYOK KOBMaka, MOTIM MNEPEeAHI0  YacTUHY
3aKpinuTM BOMA pyyKamu.

3HATTA

3HATW ByrinbHUA hinbTp noBepTatoyn pyyku Ha 90° wo
chikcyt0Tb Oro [0 KOBMakKa.

3amiHa llamn

Butskka obnagHaHa CMCTEMOK OCBITNEHHS Ha OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[10AW 3abe3nevyoTb ONTUMArbHE OCBITNEHHS, TPMBAMICTH iX
B 10 pasiB BULWA Bif 3BN4aitHMX namnoyok Ta gawTb 90%
€eKoHOMiIi enekTpoeHeprii.

lopo ix 3amiHn 3BepTaiTecs [0 CRyXOM TEXHIYHOrO
0bcnyroByBaHHs.

83



HR - Uputstva za montazui za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustriraliu crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruCnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluaja da prodate ovaj
proizvod , pokloniteili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* NeizvrSavajte nikakve mehaniCke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevimaza izbacivanje.

*  Prije nego $to pognete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se morgju kupiti.

A\ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije Ciscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem  uticnice i
odspajanjem glavnog prekida¢a u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetiinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigumnu uporabu
uredaja i razumijele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozratena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektriCnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« 8to se tice tehnidkih mjera i mjera sigurnosti koje semoraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlast.

+Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalomza ispu$tanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnogudara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, i,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u zainstalaciu.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osobjju.

A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvaraa u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne



naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaemili bilo kojimdrugimuredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvodne smijetretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjetiza ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjgm
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrsenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢inedima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali uginkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistitefiltere za odstranjvanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tihistih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanjili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocufiltra
koii kruZi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku zapovezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
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karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjskunapu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koritenje cijevi i otvora za izbacivang nazidu koje imaju

maniji promjer smanjiti Ce sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povec¢anja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cuev koja ima minimalnu neophomu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguc¢i broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u poprec¢nom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oCistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnihfiltera od ugljena.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenostizmedu podloge za posude na Stedhjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektricnim $tednjacima ,a 65cm u slu¢aju
plinskih ili mjeSovitih $tednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparatana plin govore da
je potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koj se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikaem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direkino povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavijen na pristupanom mjestu, ¢ak inakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskoplavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete napajanie kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite praviino funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.



Kuhinjska napa je opremljena specijanim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do o3tecenjakabla mozete ga
zatraziti i dobiti od TehniCke potpore.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri¢vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego $to po€nete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupiliima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljenaukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vre€ice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonie i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvré¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificianom struénjaku kaji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kakobi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

er» @ o=
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Svjetla

2. ON/OFF Motor
Pritiskajuéi tipku “2” motor prelazi u brzinu1.
Pritiskajuci tipku tigkom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

3. Smanjivanje brzine
Pritiskajuci tipku “3” postize se smanjivane brzine, sa
brzine 4 (intenzivna) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku “4” s kuhinjskom napomu stanju OF F,
napa prelazi u brzinu 1.
Pritiskajuci tipku tilgkom rada postize se povecavanje
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivna).
Intenzivna brzina je temporizirana (vrijeme je
namje$teno). Standardno namjestanje brzine je u trajanu
od 5, na kraju kojeg se kuhinjska napa postavlja na
brzinu 2.
Da biste deaktivirali brzinu prije nego $to istekne vrijeme
pritisnite tipku “3” kuhinjska napa se postavljana brzinu
3, pritiskaju¢i tipku “2” kuhinjskanapa ¢e se iskljuciti.
Svaka brzina se podudara sa jednom signalizacijom na
display-u:
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OFF: Nijedna signdizacija
Brzina 1: 1
Brzina 2: 2
Brzina3: 3
Brzina 4: 4 blijesti
5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javija poslije 40
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filtar za
uklanjanje masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moze vidjeti kadaje kuhinjska napau stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom filtra za uklanjanje
masnoce, pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne
iskljuci .

Eliminacija signalizacije je moguca kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo za filtracijsku
verziju)

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javija poslije 160
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 2 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacijainstalirani karbonski filtar
za ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moze vidjeti kadaje kuhinjska napau stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom karbonskog filtra,
pritisnite tipku “2” duljeod 3” sve dok se ona ne iskljuci .
Eliminacija signalizacije je mogucéa kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U sluéaju da istovremeno signaliziraju oba filtera, na display-u
¢e naizmjeni¢no blijestiti brojevi 1i2.
Docic¢e do reset-aobavljajuéi 2 puta gore opisanu proceduru

Prvi reset se odnosi na signalizaciju filtera za uklanjanje
masnoce, a drugi reset se odnosi na signalizaciju karbonskog
filtera.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U slu€aju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2”i“3” utrajanjuod 3".

Brojevi 12 ¢e naizmjeni¢no blijestiti u trajanjuod 2.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2”i“3” utrajanjuod 3".

Brojevi1 ¢e blijestiti u trajanju od 2".



Alarm Temperatura

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu¢aju da je temperatura u zoni
display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

Moze se izaéi iz ovog modaliiteta pritiskajuci tipke “2”,“3” ili
“41!.

Svako 30" senzor provierava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacijena Display-u

Vizualizacija Stanje
{ Brzina 1
2 Brzina 2
= Brzina 3
'I\ ! ’f
== Brzina4 (intenzivna)
IR
S Odrzavanije Filtra za uklanjanje
AN masnoce
S 14
== Odrzavanje Karbonskog filtra
s
&% <5 | Odrzavanie Filtra za uklanjanje
A :; —E¢ masnoce i Karbonskog filtra
sy
“kc Alarm Temperatura
PR
Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiSc¢enje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentimau tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagaa
za GiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtarza masnoéu

Slika 23-26

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga oistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanija filtra to pokazuje — ukoliko mode! koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebljavaju¢i blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
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ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda fitar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slucaju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu
na opruge koja se otkvadi.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 25

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski fitar moZebiti jedan od ovih tipova:

*  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonskifiltar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonskifiltar koji se moze oprati

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je do$lo do zasi¢enja filtra— ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodii s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu€aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unufra).

Uklonite viSak vodebez da oStetite filtar, nakonega izvadite
madra3¢ic kojise nalazi u unutradnjosti plasti¢nog okvira i
stavite ga u pecnicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madras¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je oStecen.

Aktivni karbonskifiltar koji se NE moze oprati.

Do zasi¢enosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produZe upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti iS¢enja
filtera za masnocu. U svakom slu¢aju, kartudu trebazamijeniti
najviSe svaka cetirimjesecal(ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, potom na prednjqj strani iz
pomoc dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢u¢i 90° okrugle drs$ke
koje ga pri€vrs¢ujuza kuhinjsku napu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete kaji se bazia
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnihlampia omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu il pozar izazvanna aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koj
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetskiizgled u odnosu

naono Sto se prikazuje naslikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucau
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priru€nik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proditajte uputstva: ona pruzaju vazne
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektri¢ne
prirode na proizvodu ili na cevimaza izbacivanje.

*  Prenego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodata i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporu¢eni ve¢ se morgju kupiti.

A\ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljutite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekida¢ u kug.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fiziCkim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno kori¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriScenja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiSCenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNOQO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciScenje
aspiratora i za promenu i CiScenje filtera
moZe da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« 8to se tice tehnidkih mera i merasigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispuStanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+Vazduh ne sme da bude preno$en kanalomza ispustang
pare nastale od strane aparata na gas il drugo sagorevanje.

» Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporuene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporu€eni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla§¢enom servisu ili slinom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspe$na instalacija Srafa i zatvaraca u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima



elektri¢ne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaemili bilo kojimdrugimuredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proveriteda li je ovaj proizvod odlozen na pravilan
nacin jer na taj naCin korisnik pomaze u spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravje i za okdlinu.

Simbol mmssm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme trefirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanije elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt saprikladnim lokalnim ustanovama, slwzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi au3ajHupaHm, TECTUPaHK U NPOU3BEAEHN Y CKNaay
ca:

+ besbepHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [ponucuma o nepdopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a npaBunHO Kopuwhewe y UMby CMarerna
yTuLaja Ha XMBOTHY CPeduHY: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3rHY kada NovHeTe Ca KyBareM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT Ky Batba.
lMosehajTe Gp3anHy camo y cnyyajy BenvKe KonuunHe anma u
nape ¥ kKOpucTUTE NojayaHy 6panHy (e) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTte yrarb duntepa(e) camo kaja je To
notpebHo pna Oucte oppkamn eduMKacHOCT CMarera
HenpuwjaTHUX Mupuca. OuncTute unTep () 3a yknarare
MacHohe kaga je To motpeGHo 3bor oppxaBara Aobpe
edmkacHocT Tor ucTor dmnrepa. Kopuctute makcumantm
MpeyYHUK LieBM 3a OBOA AYMa HaBELEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
fAa bucTe onTUMK30BanM ePUKacHOCT M CMarbim Byky.

Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjemili u filtracijskoj verzijisa unutraSnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi zaizbacivanje koja je
pricvrS¢ena saspojnom prirubnicom.

/N UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
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Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude istikao i pre¢nik
spojnog prstena.

/N UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bida ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojnaprirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanjasposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice

prouzrokovane gore opisanim situacigma.

I Koristite cev kojaima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se proCiS¢ava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Modeli bez motora za usisavanije funkcioni$u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manjaod 50cmusluc¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65¢cm u slu¢aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje nagas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektri¢no povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoj utika¢ povezite aspirator sa utinicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavliena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mreZzu) ili uti€nica nije postavijena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaé koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreZe u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa pravilima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo povezete aspirator sa elektricnom
mreZom i proveriteda li pravirno radi, proverite da |i je kabl



mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slu€aju da dode do oStecenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluZbe.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku naputreba da pomerajui instaliSubardva ili
ako je mogucei vise lica.

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod kqji stenabaviliima odgovaraju ¢e
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivni/e ugljeni/e fiter/e ukoiko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji seodnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutrasnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slu¢agu eventualno ih
uklonite i sacuvaijte .

Aspirator je opremljen komadicima za pri¢vri¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slu¢aju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafontreba da bude dovoljno Evrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Funkcionisanje

@
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Svetla

2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motoreprelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator
prelazi u stanje OFF.

3. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme “3” dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme “4” a aspirator je u stanju OFF, isti
prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom rada dolazi do povec avanja
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivnu).
Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
vremensko ograniéenje je 5, na isteku tog vremena
aspirator se postavija na brzinu 2.
Zelite liiskljuciti funkciju pre isteka tog vremena pritisnite
dugme “3”, aspirator se postavljana brzinu 3, pritiskom
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na dugme “2” aspiratorse iskljucuje.
Svaka brzina ima svoju signalizaciju na displeju:
OFF: Nema signalizacie
Brzina broj1: 1
Brzina broj 2: 2
Brzina broj 3: 3
Brzina broj 4: 4 blesti
5. Displej

Signalizacija filtera zauklanjanje masnoce

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi nakon 40
sati rada a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 1 na
njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija filter zauklanjanje masnoce
treba da se opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanjuON.
Da biste iskljucili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
pritisnite dugme “2” duze od 3, sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju€ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije karbonskogfiltera dolazi nakon 160 satirada
adisplej to prikazuje na nacin da blesti broj 2 na njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija karbonskogfiltera treba da se
opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanjuON.
Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju¢ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

U sluaju istovremene signdizacije oba filtera, na displeju ¢e
blestiti naizmeni€nobrojevi 1i 2.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put resett signalizacije karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacia karbonskog filtera nije
aktivna.

U slu¢aju kori§¢enja aspiratora u filtracijskoj verziji treba da
osposobite signalizaciju karbonskog filtera.

Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1i2 ¢e naizmeni¢no bletiti u trajanju od 2”.
Iskljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukjucuje
motor na brzinu broj 3 u slu¢aju da temperaturau zoni omo
displeja bude previsoka.



Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovomt koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

MoZete iza¢iiz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
552”! “35! iIi u4l!.

Svako 30" senzor kontroli$e temperaturu ambijenta u zoni cko
displeja.

Vizuelizacijana Displeju

Vizuelizacija Stanja
: Brzina broj 1
c Brzina broj 2
= Brzina broj 3
5\ ! "
;‘-{: Brzina broj 4 (intenzivna)
RS
S Odrzavanje filtera za Uklanjanje
s masnoée
'-\ : ’f
== Odrzavanje Karbonskog filtera
s
S =~ | Odrzavanie filtera za Uklanjanje
AN 3?;- masnoce i Karbonskog filtera
N\ ! ’f
=e= Alarm Temperature
LT
Odrzavanje
Ciséenje

Za CiSc¢enje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i te€ne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 23-26

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomot neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moZe da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjajuini u kom sluéaju.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnote povucite
ru€icu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 25

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledicakuvanja.
Aktivni karbonski fiter moze da bude jedan od ovih tipova:
*  Aktivni karbonskifilter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonskifilter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter treba da se o€istii opere svako dva meseca (i
kada sistem zaprikazivanje da je do$lo do zasicenja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterzentima koji su prikladni ili
pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slucaju pranja
umasini za pranje posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obrisite visak vode koji je ostao posle pranja bez da o$tetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutradnjosti plastiénogkuc¢ista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite ku¢ite svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oStecena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i u€estalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govari o toj potrebi).

NE moze se pratiili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uci 90° okrugle drSke
koje ga pri€vrs¢ujuza kuhinjsku napu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemomrasvete kojase bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektricne energie za
90% .

Sto se tiée njihove zamene obratite se tehnickom servisu,



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodiliztega priroénika. Zavra¢amo
vsakr§no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko poizgledu razlikuje odslik izte knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanjeinnamestitev pa so

enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali prem e stite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektrinih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da sovsinjeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi  ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izku$njami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

viv v
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+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO)
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priroCniku.
* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in  zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

+ Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne ploS¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolo¢be pristojnih kraievnin organov.
+Vsesani zrak se ne smeusmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
name$cena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je toizrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+V primeru dvomov se posvetujte s poobla¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

+ Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate tehnavodil, obstaja nevarnost elekirinega



udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, &asovnikom |,
daljinskim upravljanikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elekfricniin elek tronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre€evanju morebitnih negativnihposledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentacii
oznacuje, da se ga ne sme zavregi med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektri¢ne in elekironske opreme. Napravozavrzite
skladno z lokalnimipredpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabitele v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uéinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Macobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevimaksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitostin
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalnarazli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodhi cevi, kije pritrjenana
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebnokupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.
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/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveeala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjsa
nujna dolzina.
I Cevovod najima ¢im manj krivin(najvedji kot upogiba:
90°).
|zogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllclca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo zacelotno perifemo sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno powr§ino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi u poStevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$¢&eni v notranjostinape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezjav pogojih prenapetostnega razreda
11, skladno s predpisi o inStaaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, al
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajaini kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.



Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebnivsaj dve osebi.

Pred pricetkom namestitve:

Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostorunamestive.

Odstranite filter/e zaktivnim ogliem, Ce je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezniodstavek). Namestite ga/jih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razliCici.

Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdha, da lahko
prenaSata tezo nape.

Delovanje

@

2 5 3 4

ON/OFF (vklop/izkop)luéi

ON/OFF (vklop/izkop) motorja

S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo
hitrosti.

S pritiskom na tipko, medtem ko napadeluje, se le-to
izklju¢i (OFF).

Zmanjsanije hitrosti

S pritiskom na tipko“3”, se hifrost delovanjazmana s
4. (intenzivne) na 1. stopnjo.

Povecanje hifrosti

S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izklju¢ena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.

S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost
povecas 1. na4. (intenzivno) stopnjo.

Intenzivna hitrost je ¢asovno nastavljena s timerjem.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. stopnjo hitrosti.
Zaizklop funkcije pred potekom Casa, pritisnitena tipk o
“3” in napa bo presla na 3. stopnjo hitrosti; Ce pritisnete
natipko “2”, pa se napa izkljudi.

Visaka hitrostna stopnja sprozi dolocen prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza

1. stopnja hitrosti: 1

2. stopnja hitrosti: 2

3. stopnja hitrosti: 3

4. stopnja hitrosti: 4 utripa

Zaslon
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Indikator zasicenosti maséobnega filtra

Opozorilo na zasi¢enost mas¢obnega filtra se sprozi po 40
urah delovanja in je na zaslonu oznaceno z utripanjem
Stevilke 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno maS&obni fiter, namescen
na napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti maS¢obnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

Indikator zasicenosti oglenegafiltra (samo za obtoc¢no
razliéico)

Opozorilo na zasi¢enost oglenega filtra se sprozi po 160 urah
delovanja in je na zaslonu oznaceno z utripanjem Stevilke 2.
Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, namescen na napi,
zamenjati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti ma¢obnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoCe ponastaviti samo, ko napa deluie.

V primeru isto€asne sproZitve opozorila na zasi¢enost obeh
filtrov, na zaslonu izmenicno utripata Stevilki 1 in 2.
Indikatorja ponastavite tako, da 2-krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti ma$cobnega filtra,
drugi¢ pa indikator zasicenosti oglenega fittra.

V standardnem nacinu delovanja indikator zasiCenosti
oglenega filtra ni vkljucen.

Ob uporabi nape v obtoni razliCici, je treba indikator
zasicenosti oglenega fittra vkljuditi.

Vklop indikatorja zasienosti oglenega filtra:

Napo izklju¢ite (OFF) in istatasno pritisnite na tipki “2”in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilki 1 in 2 dve sekundi izmeni¢no utripata.

Izklop indikatorjazasicenosti oglenega filtra:

Napo izklju¢ite (OFF) in istatasno pritisnite na tipki “2”in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilka 1 dve sekundi utripa.

Alarm temperature

Napa je opremljena s temperaturnim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmocju
zaslona previsoka.

Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajoco ¢rko t.
To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Zaizhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.



Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje
H 1. stopnja hitrosfi
E 2. stopnja hitrosti
E} 3. stopnja hitrosti
Mo
o I 4. (intenzivna) stopnja hitrosti
(AR
N\ ! 'd
={: ZasiCenostmasCobnega filtra
(AR
h\ . 'f
o e Zasicenostoglenega filtra
Ml S Zasicenostmastobnega in oglenega
e o= |fitra
I-\ ! ’4
=e= Alarm temperature
L)
Vzdrzevanje
Ciséenje

Za Cis¢enje uporabljajte IZKLJUCNOvIaing krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA CISCENJE NE
UPORABLJAJTENOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTEALKOHOLA!

Mas¢obni filter

Sl. 23-26

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenostfiltrov — Ee je na modelu, ki je v vaSilasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas¢obnegafiltrapovlecite odklopnoroico na
vzmet.

Oglenifilter (samo za obto¢no razli¢ico)

Sl. 25

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogljem je lahko naslednje vrste:

*  Pralni filter z aktivnimogljem.

*  Nepralnifilter z aktivnim ogljem.
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Pralni filter z aktivnimogljem

Ogleni filter se lahko opere vsakedva meseca (ali takrat, ko
sistem, kizaznava zasicenostfiltrov — e je na modelu, kije v
vas$i lasti, predviden — opozari na to potrebo), v topli vodiin z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato odstranite vloZek v notranjosti plasticnegaogrodjain ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsakic, ko na vloZzku
odkrijete poSkodbe.

Nepralnifilterz aktivnim ogljem

Filter z aktivnim ogljem se obicajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iSCenja protima$cobnega filtra. Filterje treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadarje to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbonfilterobesite najprej zadaj, na kovinski jezicek
nape, nato se spredaj na odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbonfilterodstranite, tako da ga pritrdina gumba za
90°.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotawvijajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic seobrnite na poprodajno sluzbo.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks lksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voibolla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miigi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

« Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet
paigaldage, vaid pdérduge edasimiilija poole.

Markus. Juhendis simboliga ,(*)’ tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need scetada eraldi.

/A Ohuabindud

* Enne puhastamist v&i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
téokindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

*+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nbuetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li sGttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike v8imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil vdi teistel kiitustel to6tavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektriddgioht.

+ Mitte kasutadakubu ilma voreta!

+Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pédrduge teeninduse voi vajaliku vajadppegainimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasaelektrildgiohu.

+ *Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvadatakse kasutusestdigesti, aitate
véltida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



Stimbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jamige kohalikke jadtmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaétmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Joudlus EN/IEC 61591;1S0 5167-1;1S0 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC60704-3; 1SO
3741; EN 50564; |IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s60ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurendatodkiirust vaid suure s uitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vahetavajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tek kides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis ndidatud maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereZiimis kui ka o6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendus&ariku kilge kinnitatud
véljatdmbetoruabil.
/N TAHELEPANU!

Valjatdmbetoru ei kuulukomplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
ihendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui dhupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Shupuhasti
véljalaskeava (Uhendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb témme ja suureneb
oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
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I Kasutage minimaase vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage véimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristl6ike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

lIma imimootorita mudelid tddtavad ainult véljatdmbereziimis
ja seline  mudel tuleb (ihendada  valimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elekfripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhulvéiksem kui
65¢cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis no utakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast hupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse varku ihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaéks
ka pérast ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Idliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele 11l kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui liilitate 8hupuhasti uuesti elektrivdrku ja kontrollite,
kas see too6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, pd6rduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode onkaalult vdaga raske: dhupuhasti ligutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama véahemalt kahe v6i enama
inimese abi

Enne paigaldamise algust
Kontrollige, kas ostetud toote md6dud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seadeon nendega
varustatud (vtka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise



ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski péérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et
Shupuhasti raskustkanda.

Tootamine

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. Tuled SISSENALJA

2. Mootor SISSENVALJA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis lulitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu tétamise ajal, siis Shupuhasti lilitub
vélja.

3. Kiiruse vahendamine
Kui vajutate nupule ,,3”, siis vaheneb kiirus kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,,4” ningdhupuhasti on vélja ltlitatud,
siis lUlitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme td6tamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiiusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtddaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lulitub dhupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,,3”, misjarel 6hupuhasti lllitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis llitub 6hupuhastivélja.
Igale kiirusele vastab téhis juhtpaneeil:
VALJA: téhis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2: 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4: 4 vilgub

5. Juhtpaneel

Rasvafiltri tahis

Rasvafiltri tahis iimub iga 40 t66tunni jérel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise iimumise korral tuleb paigaldatud rasvafilt rit
puhastada.

Tahis on nahtav, kui 6hupuhasti on sisse lilitatud.

Rasvafiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” lle
kolme sekundi, kuni tahis kustub.

Téahise kustutamiseks peab hupuhasti olema sisse lilitatud.

Soefiltri tahis (liksnes filterreziimi puhul)
Soefiltri tahis ilmub iga 160 to6tunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 2.
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Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud s defilter
vélja vahetada.

Tahis on nahtav, kui 6hupuhasti on sisse lilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule,,2” (ile kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse liilitatud.

Mélema filtri tahise iimumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1ja 2 vaheldumisi.

Algseadistusttulebteha 2 korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Koigepealt tehke rasvafiltri téhiseja seejarel sGefiltri tahise
algseadistus.

Standardolekus ei ole soefiltri tahis akfiivne.
Kui kasutate 6hupuhastit filterreZiimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Soefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage ©hupuhasti vélia ja vajutage Uheaegselt
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.

Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.

Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage ©ohupuhasti vélja ja vajutage Uheaegselt
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.

Number 1 vilgub kaks sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis lilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liga
korge.

Temperatuurialarmi thistab juhtpaneelil vilkuv taht ,,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik véljuda, kui vajutate
nupule ,,2”, ,,3” vdi ,,4”.

Iga 30 sekundi jarel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.



Tahiste kuvamine

Kuvamine Olek

- Kiirus 1

= Kiirus 2
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= Kiirus 3
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=4z Kiirus 4 (intensiivne)
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=4z Rasvafilti puhastamine
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- Soefiltri puhastamine
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= { = = 2= |Rasva-ja soefiltri puhastamine
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:t N Temperatuurialarm
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 23-26

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metalistrasvafilter varvi
muuta, aga tema fitreerimisomadusi ei muudasee vahimalgi
maaral.

Rasvafilti eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Aktiivsoefilter (ainultfiltreerivareziimijaoks)
Joonis 25

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefilter vdib olla iiks jargmistest:

*  Pestav aktiivsoefilter

o MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Aktiivsoefiltrit voib iga kahe kuu tagant (v&i kui filtrite
killastumise indikaatorstisteem, juhul kui teie mudelil selline
siisteem on, naitab, et on vaja puhastada) pesta sogja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega v6i 65°C juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske labi teha terve pesutsiikkel, ilma et masinas oleks
ndusid).

Eemaldage liigne vesi iima filtrit kahjustamata, seejarel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et seeldplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vai siis, kui riie on
katki.

MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter killastub kas llihema v&i pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tulebkassettivahetada vahematt iga
nelja kuu tagant (v6i kui filtrite kllastumise indikaatorsiisteem
(olemasolu korral) nitab, et seda tuleb teha).

Seda El TOHI pesta ega taasakfiveerida.

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt dhupuhasti
metallkonksu kiilge, segjarel eestpoot kahe nupuga.
Mahavotmine

Eemaldage aktiivséefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti kilge kinnitatud, 90° vorra.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoidon 90%.

Pirnide valjavahetamiseks podrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maisty, istraukti. Jis skirtas naudoti tk namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduofta Sioje

brosiiroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kadinstrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojma ir sauguma.

*  Nekeiskiteelektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiu,

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi

priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliaisarba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
prieZidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniu, gali naudoti
aparatqg su prieZilra arba gave
atitinkamas  instrukcijas  apie  saugy
aparato naudojima bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudollmu
su jrenginiu.

« Valymas ir priezidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bti

100

medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek
i§ vidaus, tiek iS5 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezitros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bti nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng
naudojama didmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+» Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontav e
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tikamai nesumontave
groteliy! )

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

» Montavimui naudokite tik kartu sugaminiugautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamotipo varzius.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+18kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotapersonalg,

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukciose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo jtaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu



automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad §is gaminys bity iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy, aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuoserodo, kad $is
gaminys neturi batipriskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojekiuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591;1S0 5167-1; ISO 5167-3;
I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartrauk|, nustatykite maziausia greit| ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumag ir
sumazintuméte jo skleidziama triuksma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo {iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija susiurbimo jranga
Garai i§stumiami jiSore per iSkrovos vamzdj, pritviriintg prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimovamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo
skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikiaiSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamyjy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.
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Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triuk§mingumas.

Gamintojas neprisima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzd;.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzd (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas—90°).

| Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziysekcijy.

Versija suffiltru

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio i$traukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiamakartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés paviSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubtodalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitinaj tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

|tampa elektros tinkle turi atitikti jfampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kitukas, reikia jjungti
gaubta | rozete, atitinkancia galigancius nuostatusir esanciq
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSka atsijungima nuo
elektros tinklo per auktos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtgprie elektros maitinimotinklo ir
patikrindami, ar jis inkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabeliokeitimo.

Montavimas

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Prie$ pradedamijrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip patZitrékite atitnkama pastraipg). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudcti gaubtg filravim o



rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maseliysu varztais,
garantijy irt.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto
sVorj.

Veikimas

@
1 2 5 3 4

1. Sviesy jjungimas/i§jungimas (,,ON/OFF*)

2. Variklio jjungimas/isjungimas (,,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2“ variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtuiveikiant, Sis isijungia.

3. Greicio mazinimas
Paspaudus mygtukg ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
greicio (intensyvaus) iki 1 greicio.

4, Greicio didinimas
Paspaudus mygtuka ,,4“ kai gaubtasyrai§jungtas, Sis
ima veikti 1 grei€iu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greicio iki 4 greicio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikiatik tam tikra laika. Standartiné jo
veikimo trukmé — 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiiu.
Norint i§jungti Sig funkcijg neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtukq ,,3“, gaubtas ims veikti 3
greiciu, o paspaudus mygtuka ,, 2", gaubtasi$sijungs.
Kiekvienas greitis atitinkamai rodomas ekrane:
I8jungtas (,OFF*): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly filtro signalasimamas rodyti po 40 gaubto naudgjim o
valandy: ekrane pasirodo mirksirtis skaicius 1.

Pasirodzius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti riebalyfiltro signala reikia paspausti mygtukg
»2% ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
i§sijungs.

Signalg panaikinti galima gaubtui esant {jungtam.

Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy: ekrane pasirodo mirksintis skaiius 2.
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PasirodZius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.
Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signalg reikia paspausti mygtukg
»2" irlaikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
iSsijungs.

Signalg panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skai¢iai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai aprasytg
procedira.

Pirma kartg bus panaikintas riebaly fitro signalas, antrg kartg
—anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies fitro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina jjungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

I§junkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2% ir
»3%, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtroiSjungimas:

I§junkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2% ir
»3", laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skai€ius 1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiiros signalas

Gaubte jdiegtas temperattiros jutiklis, jjungiantis 3 greit|, kai
temperatdra ekranosrityje per daug pakyla.

Temperatlros signalas rodomas, kai ekrane uzsidega
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatiira nenusileid%ia zemiau
pavojingo lygio.

Galima panaikinti Sig funkcijg paspaudus mygtukus ,,2, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperatiirg ekrano srityje.



Ekrane rodomas vaizdas

Rodomas Bukle
vaizdas
H 1 greitis
z 2 greitis
3 3 greitis
h\ ! ’4
o e 4 greitis (intensyvus)
4 1 A Y
\‘ ! ’J
=iz Riebaly filtro priezitira
)
N\ . 'd
e Anglies filtro prieZitra
'\\ ! ’f '\"L(f
= 1= =2= |Riebalyfiltroir anglies filtro prieziara
1N LR
\\ ! ’J
- ': - Temperatiros pavojaus signalas
’ 1 A Y
Priezilra
Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENYU AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

23-26 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniubadu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatra ir trumpuoju cikiu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

25 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Aktyviosios anglies filtrai gali batidvieju tipy:

*  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

* Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokia batinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunantindaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirainuo kity indy).
PasSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancig plastmasinio karkaso viduije, ir 10
minuciy, dékite ja | iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai
iSdziaty,

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema —jei nurodyta
jasy turimame modelyje— parodo, kadtai reikiaatlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

I§ pradziy prikabinkite aktyviosios anglies filtro galine dalj prie
metalinio gaubto kabliuko, o tada filtro priekj pritvirtinkite prie
dviejy rankenéliy.

ISmontavimas

ISimkite aktyviosios anglies filtrg 90° kampu sukdami
rankenéles, kurios jj prilaiko prie gaubto.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody techndogijos apSvietimosistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamamgratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei §is
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosicéjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstakos.
Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridt. Pardosanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, kapaliek kopa
ar produktu.

*  Uzmanigiizlast instrukcijas: ir svarigainformacija par
installé8anu, lietoSanu un drodtu.

* Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pret&a gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosucéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

+ Bémi no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigaidm  spgjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  droSi  izmantot un, lai bQtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bémiem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabut pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
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kurinamo.

« Gaisa nosicgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ieverojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosidcgja tiriSanas un filtru
nomainiS8anas un firiSanas  normu
neieveroSana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém €diena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ AttiecTba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, diimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmantogazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticgju bez pareizi ierkotam
spuldzém iespé&jama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigiinstalétiem
elektrotikiem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantotka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradrts.

+ |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajeties pareiza veidaskrives.

+ Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ITdzigu kvalificétu personu.



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stiprindjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elekt riska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétgu, tameri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas

. automatiski.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai §is produkts tiekizmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi$anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas irjanogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietosanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotés izlieto3anas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Dro$1ba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Veiktspgja: ENIEC 61591;1S0O 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmiuz vidi. leslédziet nosticéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un
tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tkai arkartejos
gadijumos. Nomainiet oglesfiltru (-s),ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efekiivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. 1zmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgrdmata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosdcgjs ir veidats, lai to izmantotu ieskSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

lesiikSanas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli,kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.
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/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
Izvadi$anas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar
savieno$anas gredzenadiamefru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosiic&jamir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiic&ju pie izvadi§anas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku diametru, noteiks iestikSanas rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, pEc iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nositi$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz akt1vo
oglu pamata.

Modeli bez iesik3anas motora darbojas tikai iesik$anas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iesk$anas vientbas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéjadalas navjabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurS ir atzZiméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosticéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiucéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arTkontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas |ll nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darbo$anos, vienmér parbauditka tikla
kabelis ir ierikots pareiz.

Gaisa nosicéjam ir Tpasa baroSanas caurue; caurules



boja$anas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpo§anas
servisam.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
iertkoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Pirms uzsakt ierikosanu:

+  Parbaudrt vai iegadatajam produktamir pieméroti izméri
izvéletajai ierfkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas oglesfiltru/s, ja tadiir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosdcéju filtracijes versija.

+  Parbaudrt vai gaisa nosiicéjanav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, jatastair, tieirjaiznemun jasaglaba.

Gaisa noSiicéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumusienul/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jablt pietieko$i biezailiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.

Darbosanas
1=
1 2 5 3 4

1. Gaismu ON/OFF
2. Dzinéja ON/OFF
PiespieZot taustu “2” dzingjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas laika, gaisa nosicéjs pariet
stavokIt OFF.
3. Atruma pazeminasana
Piespiezot taustu “3” tiek panakta atruma
pazeminaSana, no 4.atuma(intensivais) I1dz 1.atrumam.
4. Atruma palielinasana
Piespiezot taustu “4” ar gaisa nostcgju stavoklT OFF,
gaisa nosucéjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas laika, tiek panakta atruma
palielind$ana, no 1.atruma [idz 4.atrumam (intensivais).
Intensivais atrumsir ar taimeri. Taimera standarta ilgums
ir5’, kuru beigas gaisa nosicéjs novietojas 2.atruma.
Lai atslégtu darbibu pirms laika beigdanas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa nosicéjs novietosies 3.atruma,
piespiezot taustu “2” gaisa noslcgjs izslegsies. Katram
atrumam atbilst pazinojums uz displeja:
OFF: Nav nekada pazinojuma
1.atrums:1
2.atrums:2
3.atrums:3
4.atrums: 4 mirgulo
5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek pec 40 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulgjosu ciparu1.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instaétam tauku fitram
irjabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikai kad gaisanosicgjs ir stavokit ON.
Lai dzestu tauku fitra pazinojumu, ir japies piez tausts “2”
ilgak par 3", Iidz ko pazinojums izdz&sas.

Pazinojuma izdze$ana ir iesp&jama, kad gaisa nosucgjs ir
stavokiT ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulgjoSu ciparu 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam ogles filtram
ir jabat nomainttam.

Pazinojums ir redzams ar gaisa nostcéju stavokit ON.

Lai dzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", I1dz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzés$ana ir iesp&jama, kad gaisa nosicéjs ir
stavokiT ON.

Abu filtru vienlaikus pazinoSanas gadijuma, uz displeja péc
kartas mirgulo cipari 1 un 2.

lestati$ana uz nullinotiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtru pazingums, otru —
oglu filtra pazinojums.

Standarta rezTma og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa nosiicgjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nosticéju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz3".

Cipari 1un 2 mirgulos péc kartas 2.

Ogl|u filtra pazinojuma atslégSana:

Novietot gaisa nosdcéju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz3".

Cipars 1 mirgulos 2".

Temperatiras Signalizicija

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar temperatiiras sensoru, kas
iedarbina dziné&ju 3.atruma, gadijuma ja temperatira displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacija tiek uzradita uz displeja ar mirgulojosu burtu t.
Sis nosactjums ilgst lidz ko temperatira nolaizas zem
signalizécijas limena.

Variziet no 81 rezima, piespieZot taustu “2’,“3” vai “4”.
Katru 30" sensors parbaudadispleja zonas vides temperatiru.



Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis

: 1.Atrums

2 2.Atrums
3 3.Atrums

< I’— A

== 4.Atrums (intenstvais)
1

[N |
=4c Tauku filtrs Tehniska apkope
|

sz
E - Ogles filtra Tehniska apkope
')
&% <& | Taukufittra un Ogles filta Tehniska
% :\‘ ’I?\N 3pk0pe
S s
] e Temperatiras Signalizacija
LT

Tehniska apkalposana

Tirsana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samitinats
ar neitraliem $kidriem mazgasanaslidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUSVAIINSTRUMENTUS!
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 23-26

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabGt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manual vai trauku mazgajamamasina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettaukufiltrametala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

produktu.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 25

Notur nepatikamas smarzas, kurasveidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo oglu filtrs var bat viens no Siem veidiem:

*  Mazgajams aktivo og|ufiltrs

*  NEMAZGAJAMS aktivo oglufiltrs.

Aktivo oglu filtrs irmazgajams

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sistéma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta denTun tam
piemérotos mazgasanas Iidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma vekt
pilnu mazgasanas ciklubez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajotfiltru, péc k& nonemt
matracrti, kas atrodas plastmasas karkasaiek$a un noviefot fo
plitT uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izZavétu.

NomainTt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Oglu filtra piesatinaS8anas paradas péc diezgan ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie§atinaSanas noradijumu sistéma — ja to paredz Jasu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bat mazgéats vai atjaunots.

leriko$ana

Uzkart aktivo oglu filtru no sdkuma ar aizmuguri uz gaisa
nosiicéja metala mélites, péctam priekSpusi ar diviem apaliem
sledziem.

Nomontesana

Nonemt aktivooglu filtru, pagriezotuz 90° apalos slédZzus,
kas to fiksé pie gaisa nosicéja.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologju.

LED nodro$ina optimaluapgaismo$anu, kasilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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